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Knjigi na pot
Družina Kuhar z najbolj znanim Lovrom Kuharjem - Prežihovim

Vorancem je družina, ki je dala izjemen pečat Kotljam, naši občini in naši
domovini. Vsi štirje Kuharjevi bratje so nam veliko dali – vsak na svojem
področju. Veže jih ne samo ljubezen do domače pokrajine, ljudi in tradi-
cije, ampak žal tudi to, da niso dočakali visoke starosti. Poleg sestre, ki je
umrla v petem letu svoje starosti, je najprej med brati odšel prav Ivan
Kuhar. Zaradi tega njegova besedna zapuščina ni obsežna. Toda iz tega,
kar je na voljo, je popolnoma jasno, da je bil tudi on velik ustvarjalec, ki pa
žal ni imel časa polno razviti svojega življenja in svojih talentov. Bil je do-
moljub, kmet in kulturni delavec. Gojil je ljubiteljsko kulturo našega po-
deželja. Tako je zaradi njega dobro ohranjena "koroška ovset" kot del naše
etnografske zgodovine, naših običajev, na katere ne smemo nikoli pozabiti.
Kulturna zgodovina je gradnik naše sedanjosti in če želimo razumeti da-
našnji čas, moramo poznati svojo zgodovino. Iz nje se lahko marsikaj na-
učimo, zlasti če se je zavedamo in jo spoštujemo. 

In teče življenje pod goro že stoletja. V tem prostoru je živel Ivan
Kuhar, druga svetovna vojna mu je pod goro življenje tudi vzela  – usmrtili
so ga takratni okupatorji. Tako žal ni dočakal svobode, ki jo mi živimo že
preko 70 let. Toda za časa življenja pod goro je pustil med nami pečat, ki
ga odkrivamo s pričujočo knjigo – kot izraz spoštovanja preprostemu,
srčnemu in ustvarjalnemu človeku, ki še živi v spominu ljudi. S knjigo o
Ivanu Kuharju zapolnjujemo mozaik koroške besedne dediščine in pri-
kaza naših velikih osebnosti, ki so gradili našo skupnost v času, ki jim je
bil odmerjen, in v obdobju, ki so ga živeli.

Za izjemno delo se zahvaljujem avtorjema Mirku Osojniku in Bojani
Verdinek ter vsem, ki so sodelovali pri njenem nastanku; posebej pa dru-
žini Ivana Kuharja, ki je varuhinja spomina (na očeta, dedka, pradedka)
in najmočnejša pričevalka o njem. Ponosni smo, da se jim lahko pridru-
žimo v njihovih prizadevanjih s prispevkom skupnosti. 

Župan Občine Ravne na Koroškem 
in predsednik Prežihove ustanove

dr. Tomaž Rožen
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Ivan Kuhar - Prežihov Anza
Življenjska pot (1904–1944)

Piše: Mirko Osojnik

Kuharjev rod

Rod Kuharjevih se je naselil v Mežiški dolini v osemdesetih
letih 18. stoletja. Takrat je priimek Kuhar v te kraje prinesel Jurij
Kuhar, rojen 19. 4. 1765, sin Antona in Neže Kuhar iz Male vasi
pri Globasnici v zamejski Koroški, ki je bil praprapraded naših zna-
nih bratov Kuhar. Leta 1783 se je poročil s hčerko kmeta Zdovca
Uršulo Zdovc in se tudi priženil k tej hotuljski kmetiji. Izmed stri-
cev in tet Prežihovih »puǝbov« moramo vsekakor omeniti strica
Martina Kuharja (11. 11. 1850), tesarja, ki je umrl 5. 9. 1910 kot
»bajtlǝr« pri Encnu (Incnu) v Podgori nad Kotljami. Drugi stric
je bil Lenart Kuhar (7. 11. 1859), po domače Tonej v Podgori. Ko
se je oženil z Lužnikovo rejenko Marjeto, je postal ponosen kmet,
po domače Lužnik v Podgori. Umrl je 19. 10. 1937. Teta naših
»puǝbov« je bila Marija Kuhar (6. 11. 1873), ki se je kot Lužni-
kova dekla omožila z Alojzom Miglarjem in živela do svoje smrti
v Logi vesi nad Vrbskim jezerom.1

Vse prve »hotuljske« generacije Kuharjev so bile odvisne od
dela na zemlji. Tudi tretjo generacijo je zaznamovalo najemništvo
in tesarjenje v bogatih gruntarskih gozdovih in v gozdovih grofa
Thurna pod Uršljo goro. Anzanov dedej Anza – Janez Kuhar je go-
spodaril pri Tonejevi bajti, v strmini in gozdni samoti na Kozarnici
ob vznožju Uršlje gore. Če vprašate danes v Kotljah, kje je Tonej,
vam bodo pokazali znano vaško gostilno. Moški pri Toneju so bili
predvsem tesarji. Trdega dela v svežih gozdovih vajeni kmečki lju-
dje za v zadušljive tovarne pač niso bili.2
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(Anza) in Avgust (Gustelj) so bili tu doma, ko je njihova najnež-
nejša mladost že minila. Od tu so se pričele njihove poti v svet v
letih, ko se še niso prav zavedali, kaj pomeni biti odtrgan od doma,
ki vsakemu človeku predstavlja najlepšo svetlobo in idealizirano
lepoto. »Popotniki« so bili samo trije bratje, Ivan Kuhar je moral
ostati pri ostarelih starših in skrbeti za domačijo. 

Préžihova bajta, četudi skromna in majhna, je bila topel in
ljub dom za vse Préžihove »puǝbe« (fante), vsem bratom pa je
bilo skupno, da so se kljub različnemu političnemu prepričanju
imeli srčno radi, kjerkoli pa so že bili po svetu in karkoli so že po-
čeli, so v svojem srcu nosili ljubo Mežiško dolino in ta skromni
kmečki dom na sončni rebri Preškega vrha. Zato tudi ni naključje,
da je velika večina pisem, dopisnic in fotografij, ki so jih bratje Ku-
harji pošiljali v domovino, bila naslovljena na Ivana Kuharja, go-
spodarja na Préžihovi bajti. 

Préžihovi pred domačo bajto, okoli 1939 
Na fotografiji so (z leve): gospodar Ivan Kuhar - Anza, oče Johan Kuhar, Rajko
Kotnik, mati Marjeta Kuhar, Anzanova hči Nežka in (verjetno) Dominik Kotnik.

Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.

Pri Préžihu na Preškem vrhu
Ko se je 30. decembra 1904 Johanu in Marjeti Kuhar v na-

jemniški domačiji pri Préžihu na Preškem Vrhu 12 kot četrti otrok
rodil sin Ivan, sta bila starša stara 38 in 40 let, prvorojenec Lovro
11 let, drugorojeni brat Alojz je imel 9 let, sestra Ana Kuhar pa je
takrat štela pet pomladi. Leta 1906 je Kuharjevo družino zaokrožil
še četrti sin Avgust.

Rojstna hiša Ivana Kuharja pri Préžihu, Preški Vrh 12
Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.

Rod za rodom je vztrajno iskal pot iz »nicin« (senčnih kra-
jev) na prisojne strani in dvema stricema bratov Kuhar je uspelo,
da sta kmalu začela gospodariti na svojem. Tudi njihovemu očetu
Ivanu ( Johanu) Kuharju se je uresničila največja želja, ko je leta
1911 odkupil Prežihovo bajto in okoli nje nekaj nad pet hektarjev
setvenega in travniškega sveta in tri in pol hektarje gozda. Sedaj so
Kuharjevi končno dosegli, kar so si že dolgo želeli: da so sami svoji
gospodarji, da imajo lasten dom in da poženejo trdne korenine v
domači zemlji. Kuharjevi sinovi Lovro (Voranc), Alojz (Lojz), Ivan
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stvo pri delu, novinarja in urednika Koroškega fužinarja. Gotovo
je prav »odličnost« njegovih bratov bila vzrok temu, da je za če-
trtim bratom ostalo do današnjih dni bore malo zapisanega. Zato
bo tole pričevanje o Ivanu Kuharju temeljilo predvsem na podat-
kih, ki nam jih ponujajo nekatera pisma bratov Kuhar, na pripovedi
najbližjih še živečih žlahtnikov in redkih zapisih o več ali manj bolj
prezrtem bratu.

Ivanova starša Johan in Marjeta Kuhar pred Préžihovo bajto 
Vir: Ana Ristič, Kotlje.

Ko se je Ivan Kuhar rodil, so Kuharjevi že četrto leto stanovali
kot najemniki v stari kmečki hiši pri Préžihu. Kuharji so bili znana in
spoštovana družina. Čeprav so bili na gruntu le najemniki, je ime po
zemlji in domačiji veljalo le za starša in za vse štiri Préžihove fante. 

Ko je najstarejši Anzanov brat Voranc dopolnil 10 let, je bil
pri domačiji že za krmilca, kmalu pa tudi za volarja in kravarja, do-
kler niso vsa hlevska dela prešla nanj. Ko je Voranc štel 16 let, je
povsod capljal za njim radovedni 5-letni Anzej, kot da bi že takrat
slutil, da bo on sam nekoč gospodar na sončnem Preškem vrhu.

Smrt sestrice Ane
Prežihovi »puǝbi« so imeli tudi sestro Ano, ki pa ji, žal, ni

bilo usojeno dolgo živeti. Na Koglu se je Kuharjevima kot tretji
otrok rodila hči Ana Kuhar (25. 7. 1899–17. 2. 1905), ki pa je še
ne šestletna hudo zbolela in na domačiji pri Préžihu umrla. 

Niti drobne fotografije ni ohranjene za ljubo sestrico. Naj-
lepše se ji je oddolžil brat Voranc, saj je v povesti Borba izredno
ljubeče popisal njeno zadnjo pot:

‘’Ko sem bil star enajst let, mi je umrla sestra. Njena smrt se mi je vtisnila
tako določno v spomin, da se spominjam natanko vsake minute tistega do-
godka. Prišlo je nenadoma. V neki zimski noči me je prebudil oče iz spanja.

»Vstani, sestra Ančka je bolna!« …
/…/
Ležala je vznak, njen obraz je bil znojen, njene oči brezizrazne,

steklene…
/…/
»Vprašaj jo, ali jo boli?« mi je dejal oče znova.
»Ančka, ali te boli?« sem jo vprašal nežno.
Odkimala je trudno, a odgovorila ni.
Meni se je zasmilila neizrekljivo, zapekla me je vest, ki mi je oči-

tala, da sem bil ž njo tolikokrat trd in osoren. Rad bi bil pokleknil k
njeni postelji, objel njeni roki s svojimi in jo prosil odpuščanja …

/…/
Mati je obvisela nepremično ob vznožju, stara babica pa se je sko-

lebala pokonci, vžgala svečo in z mirno, sigurno roko držala trepetajočo
luč v umirajočih sestrinih rokah.

»Molite! Umira!« je dejala kratko in suho. Nihče ni molil,
ampak vsi smo stali nemi in tihi z veliko, težko bolestjo v dušah, ki so
plakale ob njeni smrti …’’3

Kuharjev Anzej
Kuharjev Anzej je bil torej tretji sin Marjete in Ivana Kuharja,

staršev bolj znanih in vplivnih sinov: Voranca – pisatelja in politika,
Alojza – duhovnika in diplomata in Avgusta – strokovnjaka za var-
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Voranc je hodil pomagat staršem na Preški vrh edino takrat, ko je Ku-
harjev Anzej moral odslužiti vojaščino. Ohranjeno je Vorančevo
pismo bratu Lojznu (začetek leta 1927), kjer mu predlaga, da naj bi
po svojih najboljših močeh pomagal pri čim hitrejši razrešitvi brata
Anzeja od vojaščine. Med drugim pravi: »Anzeju sicer pri militerju
ne gre slabo, je v magazinu, vendar bi se doma nujno rabil, ker sta sta-
riša sama. Jaz bom seve skušal pomagati pri delu poleti, kakor bom
pač mogel, toda to ne bo izdalo dostikaj.«4

Anza je tako tudi ob pomoči najstarejšega brata Voranca hitro
osebno in politično dozorel, spoznal krivice velikosrbskega režima in
se družil s socialno naprednimi razgledanimi ljudmi. Bratje Kuhar pa
so se med seboj vedno lepo razumeli in četudi niso bili veliko skupaj
in so imeli različne svetovne nazore, so drug drugemu vseskozi izka-
zovali neskončno zaupanje in razumevanje.

Iz družinskega albuma 
Stojijo (z leve): Lovro Kuhar, prijatelj Lojz Jaš in Ivan Kuhar; sedi: Avgust Kuhar. 

Vir: KOK dr. Franca Sušnika.

Ker so se starši na tem gruntu tudi ustalili, ko so 1911. leta od-
kupili Préžihovo bajto, se je po tedanji šegi tudi otrok več kot upravi-
čeno oprijelo ime te domačije. Ivan Kuhar je bil torej Préžihov Anza.

Alojz Kuhar pa je od Préžihovih fantov šel prvi v svet. V šolskem
letu 1906/07 sta domači učitelj in župnik pregovorila očeta Kuharja,
da je dal Alojza v gimnazijo v Celovcu. Stanoval je v Marijanišču in
maturo opravil z odliko leta 1914. Odločil se je za študij bogoslovja,
ki je takrat gostovalo na Plešivcu (Tanzenberg) pri Gospe Sveti. Po-
svetitev v duhovnika je doživel 18. junija 1918. Anzej Kuhar je bil ta-
krat star dobrih 13 let in se je bratove primicije z veseljem udeležil.

Primicija Alojza Kuharja, 18. 6. 1918
Anzej Kuhar sedi kot prvi z leve v prvi vrsti.

Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.

Kot njegovi bratje je tudi Anzej osnovno šolo obiskoval v Kot-
ljah. Nato so ga vpisali v kmetijsko šolo v Šentjurju pri Celju, šolanje
pa je nadaljeval v Ljubljani in tam dokončal zadružno šolo. Anzej je
svojo mladost preživel v boju za vsakdanjo skorjo kmečkega kruha,
saj je bil v tem času edina pomoč materi in očetu pri delu na bajti –
bratje so bili namreč že po svetu vsak po svojih opravkih in nalogah.
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Starša Ivanove žene Alojzije s Stražišča: Jožef Sekol (24. 5. 1878–13. 8. 1956)
in Frančiška Sekol (9. 3. 1881–30. 4. 1964); spredaj v sredini je mlada Lojzka 

Vir: Ana Ristič, Kotlje.

Kljub temu da se je družina razumela in živela v slogi, je bil način
življenja zakoncev Kuharjev za tiste čase izjemen in enkraten. Žena
Lojzka je ostala na posestvu svojih staršev na Stražišču in tudi otroci
so odraščali na domu stražiškega deda in babice. Anza je živel pri svojih
starših, kmečka opravila pa je opravljal na obeh posestvih. Najbolj po-
gosto je bila pravzaprav z očetom na Prežihovi bajti hčerka Nežka.5

Kuharjev Anzej – mladostni portret 
Vir: Ana Ristič, Kotlje.

Poroka in izjemen način življenja 
zakoncev Kuhar

24. novembra 1930 se je Ivan Kuhar 26-leten poročil z Merka-
čevo Lojzko (Alojzijo Sekol, 1904–1980), kmečko hčerko z bližnjega
Stražišča nad takratnim Guštanjem. Mladoporočenca sta se spoznala,
ko je Anza hodil v kmetijsko šolo v Šentjurju pri Celju, mlada Lojzka
pa v gospodinjsko šolo v Celju. V skladnem in razumevajočem zakonu
se jima je rodilo pet otrok: Slavica (1929 – umrla sedemletna leta
1936), Ivan (1931 – umrl 1946 za posledicami trpljenja v taborišču),
Darinko (1933–1985), Neža, poročena Nabernik (1936–1986) in
Ana, poročena Ristič (1942). 
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Kuharjev Anza je znal potolažiti svojega brata Voranca tudi v času
njegovih evropskih poti, ko je bil najstarejši brat v dolgi politični emi-
graciji (1930–1939). Vedel je, kako je Voranc navezan na dom, zato mu
je redno pisal o razmerah na domačiji in v domačem kraju. Leta 1931
mu je Voranc odpisal, »da so mu njegova pisma prava uteha, ker zna
brat tako lepo ubrati domače strune.«6 Voranca je namreč vedno zani-
malo, kako gre z gospodarjenjem na Préžihovi bajti; kako je stanje v do-
mačih Kotljah; kako bo z letino in odplačili dolgov in kako hotuljska
soseska prenaša gospodarsko krizo. Prav zato je Voranc v letih od 1933
do 1935 po zaslugi brata Anzana še razširil svoje politično in gospodar-
sko obzorje, saj si je v bratovih pismih, ki jih imenuje »zgodbe o domači
vasi«7, zagotavljal neprekinjeno vednost o svoji »jamniški soseski«,
katere usodo v letih od 1921 do 1930 je kasneje širokopotezno in polno
razgrnil v romanu Jamnica. Voranc je v istem pismu (24. 7. 1931) bratu
Anzeju očital le: »… samo škoda, da so tako redka.« Pa ga je hitro tudi
opravičil: »Poleti že razumem to stvar, človek se izgara pri delu pošteno
in tisti prosti čas, ki še ostane, se človek rad razgrne pod kako lesnačo. –
Ti imaš še pa tisto letanje sem in tja, ker si na dveh krajih zastavljen.«8

Anza Kuhar je Vorancu kljub napornemu delu na dveh kmetijah pred-
vsem pozimi, ko je imel malo več časa, v pismih podrobno opisoval do-
gajanje med kmečkimi ljudmi v Mežiški dolini, mu poročal o
eksekucijah zaradi zaostalih davkov in opisoval žalostno usodo tistih,
ki so jih brezsrčne posojilnice pognale na boben.9

Veselje do lova in pomoč 
pri uradniških poslih hranilnice

Prežihov Anza je rad tudi lovil, če je le utegnil. Tudi z bratom
Lojzom, kadar je po vrnitvi iz Pariza prišel na obisk na Prežihovo bajto,
in s hotuljskimi prijatelji iz zelene bratovščine je po gozdnih stezicah
Preškega vrha, Podgore in Podkraja pogosto sledil gozdnim živalim.
Na pričujoči fotografiji se je leta 1930 fotografiral skupaj z bratom Loj-
zom ter z domačini Tonejem, Rožankom in Gačnikom.

Fotografija s poroke, 24. 11. 1930 
Vir: Ana Ristič, Kotlje.  

Domačija pri Merkaču na Stražišču 
Vir: Alojzija Kuhar, Stražišče.
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7 Prav tam, str. 283.
8 Kuhar, Lovro - Prežihov Voranc: Pisma. I. V: Zbrano delo, 11. knjiga, Ljubljana 1989, str. 30.
9 Druškovič, Drago: Prežihov Voranc : Pisatelj in politik. Celovec, Ljubljana 2005, str. 387.



Kmečki praznik v Kotljah 18. julija 1937
Prežihov Anza je aktivno sodeloval pri kmečkem prazniku v

Kotljah 18. julija 1937, ki ga je organizirala Živinorejska in pašniška
zadruga Uršeljska planina s sedežem v Kotljah ob 10-letnici svojega
obstoja. Večer pred praznikom so Hotuljci postavili mlaj, in to
kljub prepovedi, s slovensko zastavo. Po slavnostni seji naslednjega
dne so začeli živinorejci goniti svojo lepo rejeno lisasto plemensko
živino z vseh hribov in globač na razstavo v Kotlje. Kljub opozori-
lom, naj gojijo predpisano belo marijadvorsko pasmo, so raje redili
lisasto pincgavsko pasmo. Njihovi biki zato niso bili patentirani in
Hotuljci za njih niso prejemali subvencij. Že v dopoldanskih urah
so se pričele priprave za popoldanski spored, za krstno uprizoritev
igre »Koroška kmečka ovset v Mežiški dolini«10, ki jo je spisal Ku-
harjev Anza na pobudo upravnega odbora živinorejske zadruge.
Za uprizoritev je bilo veliko zanimanje, saj so se okrog 14. ure začeli
zbirati kmetje in delavci iz vse Mežiške doline, prireditev pa se je
odvijala na bližnjem Štalekarjevem dvorišču.

Prišli so Šentanelci in Strojanci, prišli so knapi z Leš, prišli so
tudi Selanci, Podgorci, Pamečani in Šantjanžani. Tudi guštanjske
»purgarje« in fužinarje je reč zamikala, pa tudi okoličani s Prevalj
in Dravograda so prišli pogledat, kaj se godi v Kotljah. Beno Kot-
nik, p.d. Lobas, je pozneje v lokalnem glasilu zapisal, da »se je v
Kotljah nabralo toliko ljudi, kot jih Hotuljci razen na Vorančevem
pogrebu do danes še niso videli.«11 Igra pa je bila združena tudi s
tombolo, na kateri je kot prvi dobitek zadela kravo Dularjeva
Micka.12 Narodopisno igro so Hotuljci z velikim uspehom odigrali
še v nekaj drugih krajih v Mežiški dolini in je povsod naletela na
zelo ugoden odziv.

Prežihova Anza in Lojz z lovsko bratovščino, 22. 3. 1930
Vir: Danica Hudrap, Ravne na Koroškem.

V zadnjih letih pred izbruhom 2. svetovne vojne je Ivan Kuhar
opravljal tudi uradniške posle v hranilnici, ki je imela sedež v znani gu-
štanjski gostilni Millonigg (pozneje gostilna »Pod Uršljo«).

Ivan Kuhar v Guštanju, okoli 1940 
Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.
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10 Kuhar, Ivan: Koroška kmečka ovset iz Mežiške doline. Igra v petih dejanjih.
11 Kotnik, Beno: Kmečki praznik v Kotljah julija 1937. V: Koroški fužinar, 10. 5. 1959, 

št. 4–9, str. 37.
12 Zabel, Franc: Spominsko obeležje Ivanu Kuharju na Preškem vrhu, 

odkrito 14. V. 1978. V: Hotuljski tabor: 35 let, 1978, str. 74–77.



moje napačne navedbe v doslej izšlih člankih iz let 2000 in 2003. Kopija
strani zaporniške knjige iz Begunj, ki nam jo je prijazno posredoval gospod
Jože Dežman, potrjuje podatke, ki smo jih navedli tokrat.

Ivan Kuhar v zaznamkih zapora v Begunjah – zap. št. 392
Vir: Jože Dežman, Gorenjski muzej Kranj.

      Tudi v teh letih je Anza Kuhar brata Voranca, ki je bil takrat zaprt
v taborišču Sachsenhausen, redno obveščal o položaju v Kotljah in na
domačiji. Žal je to obdobje prineslo več tragičnih kot dobrih stvari. Iz Vo-
rančevega pisma bratu Gusteljnu in njegovi ženi Pavli z dne 20. 2. 1944
izvemo, da je dobil obvestilo o očetovi smrti: »Sporočam ti, da sem dobil
od brata Ivana žalostno vest o očetovi smrti. Ne bom jih torej več videl.
Bog mi ohrani še mater, da bi se videli.« (Prevod iz nemščine)13

      Ivan Kuhar v svojem prepričanju za pravično stvar nikoli ni po-
puščal in je aktivno sodeloval v pripravah za ustanovitev Osvobodilne
fronte na Stražišču in v Kotljah. V tem času je bil eden najbolj znanih akti-
vistov OF in obveščevalcev za svoje območje. Ko so se v Mežiški dolini
pojavile prve partizanske enote, je bil z njimi vseskozi v zvezi. Domačija
pri Merkaču na Stražišču, kjer je bila doma njegova žena, je bila znana par-

Z uprizoritve narodopisne igre na Štalekarjevem dvorišču in ganku, leta 1951
Vir: Filip Merkač, Kotlje.

Med nemško okupacijo 
Ko so Nemci zasedli naše kraje, je bil Anza v starojugoslovanski voj-

ski; njen razpad je dočakal v Grosupljem. Ker se je bal ujetništva, je nekaj
svojih znancev s koroških krajev povabil, naj gredo z njim. Po stranskih
poteh in stezicah jih je varno pripeljal v domače kraje. Z bratom Vorancem
je bil vseskozi v tesni povezavi, zato so ga zgodaj vključili v napredno
kmečko-delavsko gibanje. Po Vorančevi emigraciji je imel tesne stike z na-
prednim učiteljem Karlom Doberškom z Leš in z Benom Kotnikom, 
p. d. Lubasom. Ko je okupator začel vztrajno in načrtno preganjati zavedne
Slovence, je Kuharjev Anza takoj vedel, kje je njegovo mesto. Že leta 1941
so ga gestapovci aretirali in je nekaj časa preždel v zaporih v Begunjah na
Gorenjskem. V zaporu je bil zaveden pod redno številko 392, v Begunje
pa so ga odvedli  27.  6.  1941 preko dravograjskega Gestapa. Bil je že v celici
smrti. Tu so ga zasliševali, pretepali in mučili, dokler se končno ni izčrpan,
toda zadovoljen vrnil domov k družini. Odpuščen je bil 6.  8. 1941. Dva
avtorja, Franc Zabel (1978) in Franjo Srebotnik (1986, 1993), navajata
napačno letnico njegove aretacije (1942) in štirimesečni zapor, zato tudi
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13 Kuhar, Lovro - Prežihov Voranc: Pisma. II. V: Zbrano delo, 12. knjiga, Ljubljana 1990,
str. 34.



niso pa ji povedali, kje je zakopano njegovo truplo. Nemška policija je
domačim iskanje strogo prepovedala, decembra 1944 pa so Alojzijo
skupaj z otroki aretirali in odpeljali v taborišče v Nemčijo, od koder se
je družina vrnila dva meseca po osvoboditvi. 

Domači njegovega groba dolgo niso našli, čisto slučajno ga je šele
9. maja 194617 odkril Anton Gorenšek, p. d. Lužnik, ko so v Préžiho-
vem gozdu sekali les.

9. maja 1946 so našli v globači pod Préžihovo bajto Anzanov grob 
Z leve: Franc Švent, mož Lojzkine sestrične (?), nepoznan, Herman, p.d. Hrvat,
Florjan Ivartnik, p. d. Pavšar, v ozadju Ivan Hudopisk, p.d. Mihevov Anza (?),
Anzanova mati Marjeta Kuhar - Prežihinja, Anton Gorenšek, p.d. Vužnik, Ana
Kuhar, Anzanova najmlajša hčerka, nepoznan, Avgust Kuhar, Anzanov brat. 

Vir: KOK dr. Franca Sušnika18. 

Le dobrih 14 dni po najdbi Anzanovega trupla je 27. maja 1946 umrl
še sin Ivan za posledicami trpljenja v taborišču.19 Mame Alojzije pa tudi
to ni smelo upogniti, saj je morala poskrbeti za preostale otroke, Darinka,
Nežo in Ano. Življenje je hotelo in moralo iti svojo pot naprej.

tizanska javka. Najprej so jo poimenovali »Pri aeroplanu«, kasneje pa
»Pod lipo«. Že zaradi Vorančevega političnega delovanja je priimek
Kuhar šel domačim gestapovcem na živce. Znana nemčurja, gestapovca
Legner in Hauptman, sta obljubljala, da bosta Kuharje uničila. Anza gro-
ženj sicer ni jemal najbolj resno, ko pa ga je obiskala Cehnarjeva žena s
kratkim sporočilom: »Mož ti sporoča, da beži. S teboj se bo sicer zgodilo
nekaj hudega!«, se je le začel pripravljati, da bi ženo in otroke poslal k edi-
nemu dosegljivemu bratu Avgustu na Jesenice. 

Tragični 26. junij 1944
Za odhod k partizanom pa se Ivan Kuhar ni mogel dokončno

odločiti, ker ostarele matere ni želel odtrgati od doma. Zato so ga, žal,
nemški policisti prehiteli; 26. junija 1944 so vdrli k Préžihovi bajti.
Žena Alojzija in otroci so bili kot vedno pri Merkaču na Stražišču.14

Avgust Kuhar v članku Umor pri Prežihu (KF 1953, št. 5–7) verjetno
napačno navaja, da je bila Alojzija Kuhar takrat pri njem na Jesenicah;
to se je moralo dogoditi že malo prej.15 Anza je tega dne že vstal; bilo
je sivo junijsko jutro. Kar naenkrat je bila hiša polna nemških policistov.
Že napol gluho mater so odvlekli na Rimski vrelec in nato naprej na
Prevalje, njega pa umorili v globači tik pod bajto, še ne štirideset let
starega.16 Ko je Anzanova žena Alojzija Kuhar izvedela, da so Anza-
novo mater odpeljali gestapovci na Prevalje, je odhitela tja in na Pre-
škem vrhu našla prazen dom. Za njenega moža pa so gestapovci trdili,
da je zaprt v Celovcu. Nadaljnje obiske na Préžihovi bajti, domačiji
njenega moža, so Alojziji gestapovci strogo prepovedali. Napotila se
je torej v Celovec s perilom in paketom hrane in ko so ji po dolgotraj-
nih prošnjah le ustregli in pokazali nekega Kuharja, je ugotovila, da to
ni njen mož, ampak neki Kuhar iz zamejske Koroške. Po ponovnem
poizvedovanju so ji le rekli, da je bil njen mož Ivan že zdavnaj ustreljen,
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17 Franc Zabel v svojem članku v »Hotuljskem taboru: 35 let« napačno omenja letnico 1947.
18 Na hrbtni strani fotografije je rokopisni zapis, verjetno dr. Sušnikov, v transkripciji je

takšen: Našli so Anzana / v srajci je Pavšar (ob materi Vorančevi) /  zraven Pavšerja Hrovat
/ ob materi Vužnik. 

19 Srebotnik, Franjo: Spomini na Kuharjevega Anzana; V: Svobodna misel, 11. 6. 1993, 
str. 19, navaja napačen datum: »…čez dva dni…« in letnico »1947« namesto 1946.

14 Ustna izjava Anzanove hčerke Ane Ristič z dne 19. 7. 2017, da so bili v času umora vsi
otroci in mati Alojzija Kuhar na dedovem domu pri Merkaču na Stražišču.

15 Avgust Kuhar v KF 1953, št. 5–7, piše: »Poslal je ženo k edino dosegljivemu bratu, da bi
uredili na kak način, da ne bi bilo treba odtrgati mater od doma. In ko se je žena vrnila —
je bil Kuharjev dom uničen, Anza nikjer, mati pa je bila na orožniški postaji na Prevaljah
brez vsega in v cokljah.« To je potem po izjavi Anzanove hčerke Ane Ristič napačno
povzel tudi Franc Zabel v Hotuljskem taboru: 35 let. Vsi drugi smo za njim to napako
ponavljali!

16 Kuhar, Avgust: Umor pri Prežihu. V: KF, št. 5–7, 28. 5. 1953, str. 20–21.



Na mestu, kjer so našli njegovo truplo, so borci 14. maja 1978
postavili nov spomenik z besedami dr. Franca Sušnika:

»PREŽIHOV ANZA / IVAN KUHAR / 26-6-1944 /
OD DOMA V COKLAH / SEM PRIGNAN / 

UMORJEN ZAGREBEN
O NE-ČAS KO TOD / NEČLOVEK JE MORIL«

Spomenik v globači pod Preškim vrhom 
Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.

Pogreb Prežihovega Anzana, maj 1946 
Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.
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»Kakor se koscu strieže, tak mu koasa rieže«: 
Kuharjev Anza med kosci na Volenovem travniku.

Vir: KOK dr. Franca Sušnika21.

Ivan Kuhar je tudi avtor že omenjene »Koroške ovseti«, ki
so jo prvič uprizorili julija 1937 v Kotljah. Kuhar je zbral in uredil
že znane koroške običaje pri kmečki poroki (»ovseti«, »ojseti«,
»ohceti«), jim napisal ustrezno vezno besedilo in jih uredil v pisan
in zanimiv venček nadvse primeren za predstavo na prostem.
»Kmečka ovset« je bila zasnovana v okvirih medsebojne pomoči
na kmetih, ki so na ta dela običajno pošiljali mladino, ki je imela
priložnost, da se pobliže spozna s sosedi. Iz tega poznanstva se je
velikokrat porodila ljubezen, ki ji je sledila poroka. 

Kulturna zapuščina Ivana Kuharja
Žal je Ivan Kuhar živel prekratko, da bi lahko izpovedal in

uresničil vse svoje sne. Niti slutnje prve zarje in svobodne domo-
vine ni dočakal. Nekaj dragocene zapuščine pa je za njim le ostalo.

Leta 1938 so mu v Našem domu objavili prispevek »Kose
svitle smo sklepali«.20 V lepem, rahlo literarizirajočem jeziku, če-
prav zaradi pomanjkanja izkušenj včasih nekoliko nerodno, je opi-
sal travniško košnjo pri Prežihu z vsemi narodopisnimi
posebnostmi tega področja (s pesmimi, delovnimi in zbadljivimi
navadami za kratek čas, klepanjem kos, načinom prehranjevanja
med košnjo ipd.). Pet strani besedila krasi tudi šest fotografij z
ustrezno tematiko (Kuharjev Anzej si kleplje koso pred domačo
hišo; Kosci; Oče in mati pred Prežihovo bajto; Kosci so žejni; Zna-
čilno petje po opravljeni košnji; Kmetija pri Merkaču na Stražišču).

Kuharjev Anzej si kleplje koso pred domačo hišo, okoli 1934/35
Vir: KOK dr. Franca Sušnika.
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21 Avgust Kuhar je v Koroškem fužinarju to fotografijo tako komentiral:
»Košnja pri Volenu. Mati so pravkar prinesli malo južino. Pitje iz vrča nudi dokajšnjo pred-
nost: mošt obdrži dolgo temperaturo kleti, predvsem pa se ne vidi padanja nivoja v posodi
in stvar ne razburja okolice. Stari kosci so nas učili, da je treba v takem primeru kratko na-
gniti in hitro požirati, da ne izpadeš kot oblagovtnež. Na sliki tudi Kuharjev Anza, ki so ga
umorili gestapovci na domu leta 1944.« KF, 28. 5. 1953, št. 5–7, str. 10.

20 Kuhar, Ivan: Kose svitle smo sklepali. V: Naš dom, 1938. 2. zvezek, str. 107–111. 



Poroka Ane Kuhar z Aleksandrom Rističem, 1963 
Vir: Ana Ristič, Kotlje.

Poroka Darinka Kuharja in Zofke Šumnik, 1965 
Vir: Ana Ristič, Kotlje.

Potomci, varuhi spomina
     Tudi otroci Kuharjevega Anzana zvečine niso imeli sreče, da

bi dolgo živeli. Prva njegova hčerka Slavica Kuhar (roj. 1929) je umrla
že kot otrok leta 1936 v sedmem letu starosti. Najstarejši sin Anzej oz.
Ivan Kuhar (roj. 22. 2. 1931) je umrl 27. maja 1946 za posledicami
trpljenja v taborišču. Drugi sin Darinko oz. Davorin Kuhar (roj. 1933)
je umrl že leta 1985, star komaj 52 let. Z ženo Zofko, roj. Šumnik, sta
imela dve hčerki: Darinko (roj. 1966) in Mileno (1968). Sestra Neža
Kuhar (roj. 1936), poročena Nabernik, mu je sledila čez eno leto;
umrla je leta 1986 v petdesetem letu starosti. Imela je hčerko Sonjo
(roj. 1960).

     »Tako sklepamo rod. Še so bili Kuharjevi fantje v njegovi
družini, a so umrli. Zdaj Kuharjev v Kotljah ni več. Pičlih dvesto
let so bili v Kotljah.«22

Poroka Neže Kuhar in Dominika Nabernika, 1960 
Vir: Alojzija Kuhar, Stražišče.
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22 Sušnik, Tone: Moja srečanja s Kuharji po uršljegorskih globačah… V: Prežihov Voranc
(1893–1993): zbornik prispevkov s simpozija ob 100-letnici rojstva. Maribor 1993, str. 174.



Z leve: Anzanove vnukinje Danica Ristič, Darinka Kuhar, Milena Kuhar, 
Sonja Nabernik in vnuk Aljoša Ristič (na stopnicah); 

za njimi Daničin in Aljošev oče Aleksander Ristič 
Vir: Ana Ristič, Kotlje.

Epilog
Tudi Ivan Kuhar je, tako kot vsi Prežihovi sinovi, koreninil v do-
mači zemlji in iz nje črpal moč za zvestobo slovenskim koreninam,
ki jo je bilo v tistih časih treba dokazovati s trpljenjem, krvjo in
včasih tudi s ceno lastnega življenja. Četudi se ni dvignil čez vrhove
kot njegovi bolj znani bratje Lovro, Alojz in Avgust, je nedvomno
tudi on storil za domači kraj in za domovino toliko, da mu lahko
brez omahovanja pripišemo, da je bil razgledan kmet – humanist,
patriot – borec za lepši jutri in tihi ljubiteljski kulturni delavec. 

     

Z leve: Anzanovi hčerki Neža, por. Nabernik, in Ana, por. Ristič, Darinkova
hčerka Darinka, Anin sin Aljoša, za njim Anzanov sin Darinko Kuhar 

Vir: Ana Ristič, Kotlje.

Očetov spomin varuje hčerka Ana (roj. 1942), poročena Ri-
stič, z možem Aleksandrom, hčerko Danico (1963) in sinom
Aljošo (1974). Profesor Tone Sušnik jo je tako označil: »Z Ivanom
sem se srečal ob njegovi hčerki Ani Kuhar, zdaj se piše Ristič …
Ana živi v Kotljah in ima lep dom. Kot svojčas Gustelj zdaj stoji
Ana med včasih sprtimi Kuharji.«23

     Tu so, seveda, še vsi vnuki in pravnuki, ki so ostali zvesti
ljubi koroški zemlji. Poslanstvu svojega deda je zelo blizu vnukinja
Danica Ristič, poročena Hudrap, ki v ravenskem kulturnem zavodu
tudi skrbi za promocijo koroške kulturne dediščine.
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23 Prav tam, str. 174–175.
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liških ljudi. Umrl je kot ena izmed žrtev fašizma – veliko prezgodaj in
premlad. Kmetija na Preškem vrhu (spomnimo se veselja Anzanovega
očeta, da je končno po dolgih letih boja in trpljenja prišel na svoje) je
za dolga leta prešla v najemniške roke in doživljala različno usodo, do-
kler ni postala eno glavnih kulturnih obeležij Koroške. 

Pripovedi so zapisane, kot so bile povedane, torej gre za prečr-
kovan, bolj ali manj koroški narečni govor. Zapis kaže na to, da govorci
v večini ne govorijo več narečja, kot ga je opisal Tine Logar leta 1975
v knjigi Slovenska narečja, ampak se eni bolj, drugi manj bližajo knjiž-
nemu jeziku. Ne sliši se več npr. štekanje štam, ampak le še tam, venč
je postal več idr. Z zapisom govorjene besede nam govorci odkrivajo
svojo jezikovno podobo, ki hkrati kaže na različno jezikovno podobo
današnjega kraja in časa.

Zapis ni dialektološki, upošteva pa priporočila slovstvene folklo-
ristike o zapisovanju govorjene besede. Običajnim črkam knjižnega
jezika je dodan znak za polglasnik (ǝ) in je zapisan, kadar gre za iz-
pust/redukcijo samoglasnika, je nosilec zloga ali sta z njim zapisana
koroška dvoglasnika (zgodaj → zguǝda in svet → sviǝt). Koroška po-
sebnost »šwapanje« (pojav, pri katerem se l pred samoglasniki izgo-
vori kot w) je zapisano s črko v, npr. šla → šva. Zaradi lažje berljivosti
so zveneči nezvočniki (b, d, g, z, ž) v izglasju zapisani kot v knjižnem
jeziku, npr. grob, vodovod, mož, rad idr. Besede, ki se v narečju nagla-
sijo drugače kot v knjižni normi, imajo zapisan naglas.

Pripovedi

Biu je pravi kmet
Po pripovedovanju se ga spomnem kot kmeta, šolanega. 
Hoto je met tudi dobǝr mošt. To je biu ponos usake kmečke hiše. In je
tut prepeucau use sadje od tu dol proti Kotljam. Iz šentpavelske dre-
vesnice si je dau pripeljat izbrane sorte. Točno je vedo, za katero vrsto
mošta morš met katero sorto. Zelo je delau na tem.

Mojca Petrič, Preški Vrh, 2017

BESEDNA ZAPUŠČINA 
IVANA KUHARJA -

KUHARJEVEGA ANZANA
Piše: Bojana Verdinek

Kuharjev Anza živi v spominu domačinov
Osebnih spominov na Ivana Kuharja - Kuharjevega Anzana je

bolj malo, saj je od njegove smrti minilo 73 let. Bleda slika o njem ostaja
pri ljudeh, ki so ga poznali kot otroci predvsem preko stikov svojih
staršev. Tako tudi pri njegovi (edini še živeči) hčerki Ani Ristič, ob nje-
govi smrti leta 1944 je bila namreč stara komaj dve leti. Njen najbolj
pretresljiv spomin na očeta je vezan na dan, ko so ga po vojni slučajno
odkrili zakopanega blizu domače hiše na Preškem vrhu. Njena pripo-
ved o tem je zapisana v Lesenih coklah1 in je v naši knjigi ponatisnjena. 

Za Kuharjeve »pobe« pravijo, da so bili kljub različnim svetov-
nim in ideološkim usmeritvam zelo povezani. Imeli so se radi in si v tež-
kih trenutkih pomagali. Izjemno občutje povezanosti in pripadnosti
med brati se nadaljuje v prihodnost z njihovimi nasledniki. Naše sogo-
vorke – Vorančeva pravnukinja, Anzanova hčerka in njegova vnukinja
– s toplino govorijo o velikih možeh svoje in naše skupne preteklosti. 

Pripovedi odkrivajo Ivana Kuharja kot dobrega človeka. Bil je
pravi kmet; gospodaren in napreden. Znal je pridelati dobro sadje, da
se je lahko veselil dobrega mošta in se z njim pohvalil. Kmetiji je zvišal
vrednost, s tem da je do hiše napeljal vodo. Delal je na dveh kmetijah;
najprej je postoril bistveno na ženini (pri Merkaču), potem še na Pre-
škem vrhu. Kako je doživljal življenje ločene, a vendar povezane dru-
žine, ne vemo, a gotovo mu ni bilo lahko. Rad je imel otroke in poskrbel
tudi za bratovi (Vorančevi) deklici, kadar je bilo potrebno. Od vseh
Kuharjev je premogel največ vedrine in otroške navihanosti, ki jo je
znal deliti z ljudmi okoli sebe, posebej otroki. Menda je bil pravi moj-
ster v pripovedovanju in posnemanju karakterjev ter posebnosti oko-
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1 Bojana Verdinek: Lesene cokle. Folklorne pripovedi Mežiške, Mislinjske in Šaleške doline.
Ljubljana: ČZP Kmečki glas. 2002. str. 182.



Mladoporočenca Ivan Kuhar in Alojzija Sekol, 24. 11. 1930
Vir: Osebni arhiv Ane Ristič.

Nadomestek očeta
Meva sn srečo (čeprau ni bva glih sreča, da naša teta ni meva otrok),
da sta bva z mano teta in njen mož Miha, ki je bil meni en tak nado-
mestek. Biu mi je krstni botǝr in sn ga klicava goti1. Jǝs sn pol vǝlko
zrauno njiva2 hodva, sn bva od Portoroža do Sečoul do ne vem ke sn
hodva zrauno … edino douta v Zenico me mama ni postva jǝt.
Si pa živo tǝk u enem pomankanju, čeprau je biu stric zlati stric, zlati
goti, mi je vedno teta rekva: »Zdaj ga pa jǝdi iskat!« Mi nikol ni žau
besede reko, nikol kaj grdiga. On je samo reko: »Moja straža je prǝšva!
Grema domo.«
Ampak očeta pa ni bvo.

Ana Ristič, Kotlje, 2017
1 goti – boter, 2 njiva – njiju

Anza sadjar
Ekstra ne vem kaj … prǝšo je pa zmirn k našem atijo na obisk. Sad-
jarja sta bva oba, privat, in sta se vejko o tem pogovarjava, ka bota sa-
diva … pa pevco1 je (drevje) Anza, sigurno atijo tot. Pa pǝr Koroški
ojseti sta sodelovava.

Terezija Pepevnik, Kotlje, 2017
1 pevco – cepil

Drevesnica
Tud pri Merkačo, na ženini kmetiji, je meu, na enem vǝlkem trauniko
blizo goše, drevesnico. Pa tam za kaščo, kjer je biu vrt (Zdaj je tam
hiša.) sta z dedijem sadiva japke; šarlamouski, aleksandrouke, mo-
šančke, rdeče pa zelene bobouce … pa cele vrste sliu tam douta od štale;
prpče, ringlo … To je grato en vǝlek sliunek1.

Ana in Aleksander Ristič, Kotlje, 2017
1 sliunek – nasad sliv

Anza je vodo zrihto
In … vodovod je naredo. Ki je bil še do nedauna u uporabi.
Dol je biu vedno problem z vodo. In je naredo zajetje na svoji zemlji –
tam pod cesto v eni globači in jo do hiše potegno.
Biu je napredǝn kmet. Napredno je razmišljau: »Voda je osnova, da
ne boš hodo kam dauč douta u en grabn1 pojo.«
Anza je vodo zrihto. Prej so meli hude težave.

Mojca Petrič, Preški Vrh, 2017
1 grabn – globel

Dvojno žiuleje
Je meu tako dvojno žiuleje, da je tu biu pa pǝr Mǝrkačo. Jǝs sn bol pǝr
mami bva na kmetiji. Je hodo k nam še kǝr pogosto, ker je najprej gǝr
obdelo zǝmlo, pol pa še to, na Kuharjevi bajti. Neža, moja sestra, je ži-
veva pǝr atano pa mu pomagava. Ona ga je bol poznava.

Ana Ristič, Kotlje, 2017
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Zmržjen kròh
Mojga fotra se je bol spomnava Neža, sestra moja. Neža ogromno, ker
Neža je bol pǝr njǝmo štò živeva. Tud tu u šolo hodva. Jǝs se spomnem
ene anekdote, ko je ona prajva. Ko je šva u šolo zutra, ji je reko, da mǝra
jǝt kròh greda kupit po sta se pa z Mojci po celih Kotlah okrog potepale
… Ko sta duǝmo prǝšle, je biu pa kruuuh trd!!! 
Je reko: »Zej pa ne vem, a bom njiva?! …« No, prosim, a jiva bo
pǝrtepo al ka bo z njima naredo, ker sta z zmržjenemo kruho domo
prǝšle. 
Ampak kruh so po še klup temo lahko jèdli, ker se je kruh otajo, al.

Ana Ristič, Kotlje, 2017

Mi, otroci, pri Anzanu in njegovi mami
Otroci smo letali gǝrta na Kuharjevo bajto. Gǝrta Meti, mami. Ona
je zmirn naliva kisevega mleka pa nam dava, da smo jedli. Mavo smo
se z je1 prauhali pa leteli nazaj. Štalekarjeu Franc pa Gačnikova Roza
je bva zraun … Ona je tod rada vidva, da smo otroci pǝrleteli.
Anza je pa zmirn kaj devo, kosiu je pa žvat2 je meu. Pridn je biu, ja.

Terezija Pepevnik, Kotlje, 2017
1 z je – z njo, 2 žvat – živali

Vicmoher1

Oče je bil tak vicmoher, no, ne glih vicmoher, ampak znau je besedo
spêlat v humor; moj brat Darinko je meu precej tega po očetu. Tud Suš-
nik je neki zapiso, da sta bla Lojz in Anza duhovita. Gustl pa ne tejko2.

Ana Ristič, Kotlje, 2017
1 vicmoher – šaljivec, 2 tejko – toliko

Biu je nabrit
To mi je mami rekla, da je meu tako lastnost, da je znau bit nabrit.
Ampak u pozitiunem smislu, inteligentnem … ni biu žaljiu.
Baje je to lastnost podedovau Mojcin starejši sin Markec. Kot otrok je
na domačih zanimivih večerih tud znau skeče priredit.

Mojca Petrič, Preški Vrh, 2017

Ja, Anza, naš
Z njim sm bla najbolj povezana prek Vide. Ona je mela Anzana na
steni skoz – saj je taka znana fotografija. Anzana je mela v izjemno
lepem spominu.
Voranca ni blo in on je nje biu neke vrste ata. Tǝsti cajt, ko ga ni blo!
In ona je o njem govorla take lepe stvari! … Predvsem to, da ji je biu
tud tovariš. Da sta skup potegavščine delala, pa da sta strašila koga.

Mojca Petrič, Preški Vrh, 2017

Skrb za nečakinji
Vida pa Mojca sta vǝlko živele što pǝr bajti zrauno bice pa dedija. Tod
ata naš je vǝlko za tǝste deklete skrbo; bol ko sam Voranc, ko ga ni blo.

Ana Ristič, Kotlje, 2017

Pred Kuharjevo bajto brez Voranca, okoli 1935
Na fotografiji: V 1. vrsti z leve: Vida Kuhar, Vorančeva starejša hčerka, Johan
Kuhar, Marjeta Kuhar in Mojca Kuhar, Vorančeva mlajša hčerka; zadaj z leve

Ivan Kuhar in Marija Kuhar, Vorančeva žena.
Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.
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Na atanou grob
Mi smo hodli na atanou grob s kojni, z vozom, no. Mama je na začetku
še kǝr vejko hodva. 

Ana Ristič, Kotlje, 2017

Pogreb Ivana Kuharja, maj 1946
Vir: Fototeka Koroškega pokrajinskega muzeja.

Najemniki na Kuharjevi bajti
Mi smo bli najemniki na Kuharjevi bajti. Od leta 1947 do 1955. Smo
sejali žito pa tri krave smo meli. Celo posestvo je bvo u najemo.
Lastnica je bva Lojza Merkačeva, Anzanova žena. In ko smo se mi
uselili, so bli gǝr še prejšni najemniki, Lukanovi, še niso dobli ke drugi
… in smo bli usi skop, kak mesǝnc. Onih sedn pa mi štirje. In se spom-
nem, da smo otroci mǝrli na sǝno ležet.
Od pet do trinajst let sn bva stara in sn u Kotlje u šuvo hodva. Pǝr Šta-
lekarjo je bva pa pošta in sn usak dan tja leteva pa pogledava, če je za
Kuharco kaj pošte. In ona mi je dava vedno kaj za jest; kruh, namazan
s putrom pa marmelado.

Jožica Kačič, Preški Vrh, 2017

Ni meu samo Voranc rad solate
Tud Anza je rad meu solato! Da vam čisto tǝk povem.
Meni je že bica omenla pa tud pol moja mama o tem, kǝk sta Anza in
bica Vida šla tifo rabutat.
Tu, u tej hiši, je živeu Čas. Čas je meu gartl na treh lokacijah tu okol.
In onadva sta šla tja (malo vstran od hiše) zvečer po tifo.
In je rekla bica: »To je bla najbolj dobra tifa u žiuljenju!«

Mojca Petrič, Preški Vrh, 2017

Dobǝr pripovedovauc
On je zelo dobro znau pripovedovat. In zvečer, ko sǝvǝda ni blo televi-
zije, so se zvečer usedli pa si zgodbe govorili. In on se je tǝk uživeu u ra-
zlične zgodbe, da se je use skup spremenilo v eno igro – s tem, da je sam
use vloge meu.
Znau je izredno dobro oponašat (tud ljudi iz okolice – al s kako hibo
al govor …) in se je tǝk uživeu u karakter, da so ble to prave predstave.
In menda je rekla pol mama Marjeta: »No, Anza, zdaj pa malo manj!
Dečve bi morale spat!« Vida in Mojca.

Mojca Petrič, Preški Vrh, 2017

Šop lasí
Mojga očeta Anzana se samo to spomnem, ko so ga našli. Jǝs sn bva
zrauno. Mǝni je sàmo to ostavo od njega.
Tǝk se spomnem na tǝstmo ròbo gǝr sma s tǝsti Lešnekovi bici, od moje
bice sestri, stale. Jǝs sn bva takrat stara ene šǝst … pet let. Jǝs se sàmo
spomnem, ko sn rekva, da naj ga za làsi pocukajo, da bo pa ustau gǝr.
Se spomnem, da je pol mama na račun tǝzga, ko sn jǝs rekva, naj ga
za làsi pocukajo, potegnava von tak šop njegovih làsi … Tǝsti làsi, mi-
slim, da so še dàns pri Mǝrkáčo nǝtra za enim stàbrom – u stari bajti.

Ana Ristič, Kotlje, 2000
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Anzanou grob
Za Anzanou grob so zadouženi zveza borceu u Kotleh. Jǝs sn bva
dvandvajst let tajnica in vem, da smo usako leto koga zadoužili, da je
grob mavo porihto pa svečko pǝržgau. Knezova, Joža, pa Albina Serec
sta ble najbol za to. Albina je tǝk nesva stricu, Anza je biu njen stric.

Jožica Kačič, Preški Vrh, 2017

Ti s’ pa Kuharjeva 
Kuharjevi pobi so meli eno sestro, ki je bva Ana. No in po tisti Ani sn
jǝs mǝrva1 dobit ime, po teti, al. 
Da bi se očeta osebno spominjava, se ga ne. Naša mama pa tod nikol
ni kaj glasno govorva o očeto, nismo kaj zvedli. Šele pol, ko sn odraš-
čava, sn začeva očeta dožiulat, ka je biu on. Se spomnim, ko so mi u
fabriki začeli prajt: »Ti s’ pa Kuharjeva!« Pa Kuharjeva gǝr pa Ku-
harjeva dou. Takrat sn šele začeva dojemat, da gre za en tak rod, ko je
neka uredn.
Jǝs nisn kaj naredva, lahko pa smo ponosni na njih. Tud ko sn prebrava
ouset pa o košnji, rečem, da to ni kǝr tǝk.

Ana Ristič, Kotlje, 2017
1 mǝrva – morala
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2 Objavljamo enega od prepisov, hranjenega v KOK dr. Franca Sušnika. 
Ker je mestoma nepopoln, smo te dele (z določenimi pravopisnimi in jezikovnim
popravki) nadoknadili.
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Jurij: Al bota kaj pomagava?
Kumrov: Bo, bomo, ka pa zaj naprej?
Jurij: Kr vadajta pa kušar prprajta. Svati bojo skor začeli vkop hodit. /Odnesejo vse

strelske potrebščine za hlev, kar se je valjalo po dvorišču./ Kje pa je Tomaž?
Kovov: Tomaž že gre zadi.
Liza: /na pragu/: K brošku, pobi!
Jurij: Nismo vačni pa tud cajta nimamo, da ni cajt za jest. /Odide v hlev./
Lenčka: /isto na pragu/: No, le prita, saj vaju nas ta zadnobart kličem.
Tomaž: Tisto pa ni res, da ta zadnobart, ka pa če k tebi pridem svužit?
Lenčka: Ja, ja, že prav mata, taj je pa drugače! /Gre nazaj v hišo, na dvorišču nastane

živahno in vse je pripravljeno za sprejem ženina. Kovov Jurij s Tomažem stojijo
pred hlevom in gledajo po cesti./

Kumrov: Lejte, nedo že gre! /Kaže proti mestu./
Tomaž: Strelajmo, strelajmo /Hoče zbežati streljat./
Jurij: Počaj, no!
Kovov: Je pa menda koj Stebrov Grega, tsti petlar.
Jurij: Pa ti, Tomaž, ti bi ga pihnou. /Odidejo na strelišče ter izstrelijo nekaj strelov,

spet nastane streljanje močno, ko pride nato opravljena mati ta šroka in Fran-
cka ji pride nasproti./

Francka: Lenčka, teta grejo, pojdi sem. /Jo kliče. / Lenčka pride napol opravljena in ji
gre nasproti./

Štukova mati: Doro jutro, Lenčka! Bog ti daj srečo, no, pa ta sveti Angel varuh. Jaz ti želim
vse ta lepše. /Nastane splošno pozdravljanje, med tem se je nabralo že nekaj
svatov, ki čakajo ženina. V daljavi se sliši oster strel. Izza vogla se pripodi Jurij
z neko škatlico v roki ter beži na strelišče. Strelišče postane najživahnejša
točka./
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Klepetulja: /ki se je zopet pojavila v gruči žensk/: Dobro jutro, Jula! Ježeš, ježeš, nas pa
je čudno. /V roki nosi jerbas./

Burjakova Jula: Ne vem.
Klepetulja: Maj, mora tak stati, da bo najprej ona vidva ženina, ne pa on jo, ko pride. Taj

bo pač sreče, ježeš no, pa v cirkvi mora trdo cu nje stopiti, viete što pomeni, da
ne more priti sovražen čvovek med jiva.

Burjakova Jula: A riesen? Še pa nikoli nisem čuva prej kaj takega. /Ženske se pridno zbirajo./
Klepetulja: Ja, ja, što jaz že dougo viem. Jejkarlina! Pa ko bota šva okuvo outarja, ga mora

za outarjem za gnar trucat, za hofer, le povejte ji što, to tak čudno pomaga, da
bo pol zmiram ona meva priftošl, če ji bo tam gnar dau. Menda že grejo, jejkar-
lina. Jaz grem kar v cirko, jejkarlina. /Se razidejo./

Francka pride na dvorišče, za njo družica in ostali svati ter napolnijo dvorišče.
Francka: Že grejo, že grejo. /Možnarji pokajo, od daleč se sliši godba, ki prihaja vedno

bližje, dokler da se ne pripelje voz z godbo na dvorišče. Za prvim vozom sledi
drugi in tretji, splošno pozdravljanje družin, na pragu se prikaže nevesta, v
varstvu ta šroke in matere, roko da najprej ženinu. Splošna zmešnjava na dvo-
rišču. Iz šundra se sliši Nadvar. 
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Klemen začne povezovat. Hlapca Jurij in Tomaž od tam prineseta omaro.
Jurij hodi od zada čisto sam.

Jurij: Tu mi pomagajta primit, jaz bom vsak cajt spustu. /Vidi se, da drži pa mu Kle-
men pride pomagat./

Klemen: Al je ries tak tažko?
Jurij: Preklemano je tažko, ko bi biu sam svinc ntra. /Omaro spravijo na voz, nato

Jurij in Tomaž odideta v hišo, čez čas prineseta veliko starosvetno skrinjo. Ko
prideta do dvorišča, priskoči Klemen pomagat./

Jurij: Pa što je šele tažko, što!
Tomaž: Menda so le tavženti ntra.
Francka: Ah kaj, tavženti, druga Lenkina ropotija je ntra /Postavijo na voz, mati pa še

prinese v rokah cokle na voz./
Liza: A na cokle bi skor pozabli?
Francka: Aj, vi, no, pa vaše cokle, brez tstih bi pa tud minvo!
Liza: Ja, jih pa le kupit ni trebi.
Francka: Saj bi jih še ded kupu, pa ga gnar koštajo, nas mormo šparat in ahtat, ko je tak

hudo že za vodo, ko jo je tak tažko prnesti.
Ančka: Ka pa je zaj še Lenčkino, da zanesem na voz?
Liza: Je že ntra na vopi vse pripravleno, neka bo še oča z kašte prneso. /Treza pri-

nese iz hiše novo metlo in smetišnico./



7170

Treza: Oča so djali, da bi dali pobi što tod na voz.
Ančka /med tem ko se menijo radi metle, odide v hišo po kolovrat/: Kolovrat je što! 

Treza: Kje pa je že zibov?
Francka: Ježeš, zibov, ja, saj jo bo že skr nucava.
Liza: Tiho bodi, kna šrajaj tak. /Odide v hišo./
Klepetulja: Pa glih prav sm se nastajva, menda pobi balo vozjo?
Jurij: Balo, ja, menda si pa le zavohava, da te je pas drč prinesu.
Klepetulja: O, saj sma bva ži drč ukup, sm ga mavo tota po puklnu.
Tomaž: A vamp ta kna boli venč? /Liza spravi klepetuljo v hišo./
Jurij: Ko bi se otvo tak narajmat, da bi zaj Grega pršu, jaz bi drugo našuntal, da bi se

skregava.
Klemen: Ko se od vouka prauhata, pa vouk pride. /Grega pride iz hiše./
Grega: Holt, na, pa fejst nabašta balo, da bojo koliese škripale, da se spvača vozit, pa

da se bo vidvo na Danijelovi dlani.
Jurij: Pojdi pomat basat. A si že kaj bol zdrau od ovseti?
Grega: Čisto sm še trd, ta presneta baba klepetulasta, a saj sm jo po tstem še enkrat

fejst nazmirjo.
Klemen: Le zglihata se, le!
Grega: Nočim, s takimi starimi babami že kar. /Jurij Klemena nekaj našunta./
Klemen: Grega, pojdi no mavo ntr v hišo, ga boš še dobo en fraklc, je še glih tejko ga

ostavo. /Grega proti vratom./
Grega: O ja, tisto pač rad, bom pa mavo poostou. /Odideta, ostali v smeh./

Vožnik /pride pri drugem paru konj/: Ka pa že spet uganjate?
Jurij: No, veš, Gregana smo drč sparli. V hišo smo ga naštelali. Je šva klepetula ntr,

se bota pa drč dava. /Iz hiše pride Klemen, v roki nosi žehtar./
Klemen: Sta že vkup hahahahahahahahahahahahahahahahaha. /Grega pride./
Grega: Ti, Jurij, ti si pa ta pravi, za ka ste me pa naštelali ntr. Vem, da ste clajsi, ko

ste vedli, da je baba ntra. /Grega se pri oknu v kuhinji krega naprej./
Jurij: Le kne pusti se ji! 



Seznam neknjižnih domačih in prevzetih besed,
stalnih besednih zvez in folklornih obrazcev iz prepisa

igre Koroška kmečka ovset iz Mežiške doline, ki je
objavljen v pričujoči knjigi

A
áhtati – paziti, čuvati; iz nem. achten
ànbart – enkrat; iz srvnem. (srednjevisokonemško) ein vart
antlman – trgovec, kupčevalec¸ iz nem. Händler
ànu – eno
áužǝnga – posestvo, gospodarstvo; iz bavarske srvnem. Uflac

»Aufschlag«

B 
bárati – vprašati; barou je – vprašal je
bencati/bincati – nar. brcati 
bolcer – valček; iz nem. Walzer
brošik/broštik – zajtrk; iz nem. Frühstück

C
cajt – čas; iz nem. Zeit
camar – nar. ženinov, nevestin spremljevalec/drug k poroki ali

tudi organizator svatbe; iz srvnem. zoumer ‘tisti, ki vodi konja
za uzdo’

clajsi – nar. nalašč
cuǝ – k, h, do, za, ob, zraven; iz nem. zu

Č 
čudno – zelo, veliko, močno
čimate – nimate
čira – hči, čiǝre – hčere

D
dǝčva – nar. dekle, tudi hči, deklica
dójsti – dosti
drǝč, druč – nar. spet 
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Klemen: Samo, ne bojte se.
/Jurij gre v hlev po konje, iste prižene, jih vpreže v voz ter jih z bičem požene,
vsi gledajo za njim, možnarji začno pokati, pri hiši mahajo za vozom, dokler se
ti ne skrijejo za ovinkom, nato odidejo v sobo. Po tem prizoru se zberejo na odru
vsi igralci ter zapojo pred gledalci narodno himno./
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I 
íbǝržni – nar. odvečni
ílati – hiteti, ilej – hiti

J 
jájno – njuno
jejkarlina – medmet, kot marička ali marija sveta
ježeš ježeš – medmet, iz jezus, kot joj joj

K 
kédn – teden
kejko – koliko 
(na) kliǝhi – na tleh 
kni – ni
kne/kna – ne
kofê – nižje. pog. kava
koj – že
kovtǝr – nižje pog. prešita odeja; prek nem. Kolter ‘polnjena pre-

šita odeja’
koštá – nižje. pog. stane; iz nem. kosten
krinc, krenc – venec; iz nem. Kranz
krôf – nižje. pog. grlo
kšêft – nižje. pog. delo, posel; iz nem. Geschäft
kuščar – nar. priprava za prižiganje možnarjev

L 
ládajta – naložita; iz. nem. laden naložiti
lédik – nižje. pog. prost, samski; iz nem. ledig
letcman – nar. nabirka
lǝdi – ljudje 
liǝs – večpomenka: v besedilu hlodovina, sicer tudi narečni izraz

za gozd 
lump – slabš. ničvreden človek, tudi pijanec; iz nem. Lump ma-

lopridnež, capin
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E
êrati – nar. nehati
erbija, ǝrbija – dediščina; iz nem. Erbe

F 
fájmoštǝr – pog. župnik; iz bavarske srvnem. pharremeister, kar

je zloženka iz pharre ‘fara’ in meister ‘mojster’
fájrant – zaključek dela; iz nem.
fantóra – nar. pohištvo
fajfa – pog. pipa; iz nem. Pfeife
fejst – tolst, rejen; iz nem. feist
flink – hiter, uren, spreten; iz nem. flink
fraj – prosto; iz nem. frei
fraklc – frakelj, osmina litra; iz avstr. nem.; Fräckelein; kor. nem.

Frackel
frdêrbati – poškodovati, pokvariti; iz nem. verderben
fortl – način; iz nem.
futrati – (na)hraniti; iz nem. Futter; hrana, krma

G 
glih – takoj; iz nem. gleich
glihati se – nižje. pog. razumeti se; iz nem. gleichen; enak, podo-

ben biti, izenačiti
gnar – denar
gruntati – pog. premišljevati, razglabljati; iz nar. avstr. grunten;

‘poskušati priti stvari do dna’
gvad – glad, lakota
gvàž – steklo, steklen kozarec; iz srvnem. glas
gvišno – nižje. pog. gotovo, sigurno; iz. srvnem. gewis

H 
haužvati – delati, gospodariti; iz bavarske srvnem. Uflac »Aufsc-

hlag«
hílati – hiteti
hnogom – peš 
hofǝr/ofǝr – žrtev, darovanje prispevkov cerkvi; iz srvnem. opfer
holt – stoj; iz nem. halt
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P 
pavǝr – nižje. pog. kmet; iz. nem. Bauer
pǝrrajmati se – slučajno priti v ustreznem trenutku, naleteti; iz

nem. sich reimen ‘rimati se, skladati se’
petlar – berač; iz nem. Bettler
pobarat – star. povprašat
počaj – počakaj
pók – kozel
poostov bom – ostal bom 
prêca – precej
prêdat – prodat
prefùrt – prezgodaj; iz nem. fort dalje, naprej
prekleman – psovka, preklet
primit – prijet
pomàt – pomagati; pomajte – pomagajte
pongrat, pungrat – travnik; iz nem.
priftôšǝl – denarnica; iz nem. Brieftasche
primit – prijet(i)
prištimaj – uredi, organiziraj; iz nem. stimmen ‘biti v pravilnem

redu’
pukl – hrbet; iz bav. nem. Puckel ‘grba’
púkštab – črka; iz nem. Buchstabe
púšelc – šopek; iz bav. avstr. nem. Puschel

R 
rajati – knjiž. plesati 
rajni – raba peša ki je umrl, pokojen
rájouci – plesalci 
rájtam – najbrž 
raz – s/iz
riǝsn – res
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M 
màj màj – nehaj no
mala južna – malica; južina iz praslovanščine izpeljano jug, kar

pomeni obed, ki so ga jedli opoldne, ko je sonce najbolj na
jugu

malojužinati – malicati
maréla – nižje. pog. dežnik; iz ital. umbrella
mati ta š(i)roka – nar. spremljevalka neveste
minka – manjka

N 
nabasan – naložen; iz srvnem. vazzen ‘držati, vsebovati, nalagati’
nabrisati se – ekspr., najesti se
nafutrati – nahraniti; iz nem. Futter; hrana, krma
narajmati se – slučajno priti v ustreznem trenutku, naleteti; iz

nem. sich reimen ‘rimati se, skladati se’
nàs – danes
naštelali – nagovorili; iz. nem. stellen zastaviti (nalogo)
našuntati – nižje. pog. nahujskati, naščuvati
nèkeh – nekje
naštimati – nižje. pog. pripraviti/naravnati stvari (na mizo); iz

nem. stimmen ‘ biti pravilen’
nídik – nar. zavisten 
nočim – nočem
nucati – niž. pog. potrebovati, rabiti; iz nem. nutzen biti kori-

sten

O
óčemo – hočemo; óčjo – hočejo
okinčani – zastar. olepšan
okrenčati – okrasiti
opógni – opoldne
ovset, ohcet – poroka; iz nem. Hochzeit
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U 
ùržuh – vzrok, iz nem. Ursache

V → v koroškem narečju W
vamplni – nizko trebušast, požrešen človek
vamp – nizko trebuh
velikobarti – velikokrat; sestavljeno iz veliko in bart iz srvnem.

(srednjevisokonemško) vart
véšpar – iz lat. vespere, jutranja maša
valcer – zastar. valček; iz nem. Walzer
védva – uvela
vrednješi – cenejši
vunga/vonga – onega

Z
zadn(j)obart – star. zadnjikrat, zadnjič; sestavljeno iz zadn(j)o

in bart iz srvnem. (srednjevisokonemško) vart
zagvíšno – nižje pog. gotovo, nedvoumno; sestavljeno iz za in

srvnem. gewis
zarukan – nižje. pog. neumen
zàt – nazaj
zglihati se – nižje. pog. spraviti se; iz nem. gleich ‘enak’
zmatran – nižje pog. utrujen; iz nem. martern ‘mučiti’
zrajtati si – nižje. pog. spomniti se, domisliti si; iz srvnem. reiten

‘računati, razmišljati, preudarjati’

Ž 
žêhtar – nar. golida; preko nem. Sechter iz lat. sextarius
žégnan – pog. blagoslovljen; preko stvnem. segan ‘blagoslov’ iz

lat. signare’označiti, narediti znak’
žihar – nižje. pog. lahko; iz srvnem. sicher ‘gotov, zavarovan,

varen’
žmahtǝn – star. in nar. okusen; izsrvnem. smach
žvahta – pog. sorodstvo; iz stvnem. slahta ‘pleme, rod, izvor’
župa – nižje pog. juha; iz srvnem. Suppe
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S 
skǝr – skoraj
spléhan – splahnel, od sonca obledel
spucati – počistiti; iz. nem. putzen ‘čistiti’
spuvati – sezidati
sruǝta – sirota
starosviǝtna – starinska

Š 
šǝt – ta
šénkati – nižje. pog. podariti, dati zastonj; iz. srvnem. schenken ‘podariti’
špandirati – privoščiti
šparljiv – varčen; iz. nem. sparen ‘varčevati’
špárovec – nižje. pog. varčen človek; iz. nem. sparen ‘varčevati’
špasno – čudno; prek nem. Spass ‘šala, zabava’ iz ital. spasso ‘zabava’
šránga, špránga – etnologija pregrada poti z namenom, da ženin

plača vaškim fantom odkupnino za nevesto, balo; iz bav.
srvnem. srange ‘ograja, plot, planke’

šrángovci – fantje, ki postavijo šrango, iz nem.
špacírat se – sprehajati se; prek nem. spazieren iz ital. spaziare

‘bloditi, postopati’
šrajaj – vpij; iz nem. schreien ‘vpiti’
šták – tak, takšen
štáko – tako, takšno
šundǝr – nar. hrup; iz nar. šundrati ‘hrumeti, delati hrup’

T 
talír – krožnik; iz. nem. Teller
tàj – potem
taužǝnt – nižje pog. tisoč; iz nem. Tausend
tejko – toliko
tentra – nar. notri (iz tam notri)
terc – nar. kor. neumen, nespameten človek
tuj – tudi
tumast – nar. neumen; tudi tumpast iz praslov. top ‘ne oster,

skrhan, neumen, omejen’
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stari lisjak. – eksp., zvit, prebrisan
ta ga pa pihne – je zabaven, domiseln
vejke galeje – eksp., velike stavbe
vejka freta – veliko posestvo
voditi koga za nos – varati ga, goljufati ga
vprašati za roko – vprašati za dovoljenje za poroko
za mojga dele – zaradi mene
zbulati komu vse – vse mu dati

Prevzete iz nemščine
arbija sliši cuǝ – dediščina pripada
biti ledik pa fraj – biti samski in svoboden/prost
biti parajt – biti pripravljen
biti v ausšusu – biti v odpadu, nekoristen
buǝh vonaj ← boglonaj, medmet »bog povrni«, iz srvnem. lon –

plačilo
naštelati koga – nagovoriti koga k neumnosti 
ovset bo hin – poroka/slavje bo končana/-o
po svojem furmu – po svojih zahtevah
se devo bek rihta – se delo opravi
skup kovtar trgati – skupaj spati
ta veči priftošl – denarnica, v kateri je veliko denarja

Folklorni obrazci 

Pregovori
Ko se od volka prauhata, pa volk pride.
Vsak človek si po svoje postiva (postilja).
Vsak je svoji časti vredn.

Vraže
Bo pa že nesrečo prinesla k hiši, posebno nas, ko je ouset pa 

pride ženska prva.
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Stalne besedne zveze 

Slovanskega izvora 
bejži ga lomit – ne delaj neumnosti
biti čisto iz sebe – ne zavedati se
biti čisto po starem – biti podoben očetu
biti komu sitno – biti mu nerodno
biti komu kos/ ne biti – eksp., izraža, da je/ni kdo telesno ali 

duševno dovolj močen za izvršitev določenega dela
biti notno – se mudi
biti sam svoj – biti samostojen v odločitvah
biti v letih – evfemistično, nisi več mlad
biti zaki – biti za kaj, biti v redu
biti že gǝr – biti zbujen
bo bol trda šva – težko bo šlo
buǝh daj – odgovor na pozdrav dober dan
delati se komu temno – izgubljati zavest
imeti besedo za (ta starega) – znati ga prepričati
iti na oni drugi svet – umreti
je biv zguǝda den – zgodaj so vstali
jezik jo srbi – ekspr. rada bi govorila
kura ga naj pikne/brcne – kot kletvica
lari fari – laž/izmišljotina
liǝs gre gǝr – hlodovina se draži
ne bo kos predat – ne bo mogoče prodati
ne pustiti je od hiše praznih rok – ne pustiti je brez dote
nositi, prenašati pošto – eksp., prenašati novice, govorice
oje zabiknjeno – psovka, neumen človek
oklice gǝr dajat – oklicati par v cerkvi, naznaniti poroko
pasati kam –soditi, spadati kam
prazne čenče – eksp., neresnične govorice
se mǝrjo vsi pobi skriti pred njim – nihče ga ne doseže
spariti koga – nar. ukaniti, prevarati koga
star bik zabiknjeni – psovka, večno trmoglav in že star človek
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sklop lj v j (velja → vela);
proteza j (dosti → dojsti, beži → bejži);
krajšanje besed (hočejo → očjo, nikakor ne more → kne more,

danes → nàs);
spremembe in izpuščanje glasov (oče → àče, žejen → žajn, 

teden → kedn);
sklop šč (kuščar → kušar).

Od naglasnih posebnosti naj omenim le premični naglas iz prvega
na drugi zlog (se boste žénili → se bote ženíli).

Zanimiva je oblikoslovna posebnost v zvezi z rabo starej-
šega predloga raz namesto s, pri čemer se spremeni tudi sklon sa-
mostalnika iz rodilnika v tožilnik (s sejma hodim → raz sejm hodim,
z voza stopim → raz voz stopim) ali tvorba zanikanega glagola (ne
bi ga hotela → bi ga notva). V besedilu najdemo še koroške poseb-
nosti v sklanjanju, npr. v mestniku množine moškega spola (v letih
→ v leteh). Tudi pridevniška končnica –ega preide v –iga (drugega
→ drugiga). V tvorbi glagola najdemo germanizme, npr. poči → von
pokne.

Od skladenjskih posebnosti naj omenimo le po nemškem
zgledu pogost glagol na koncu povedi ali stavka, npr. Je še nimam.
Kaj bo stari rekel?

V seznamu besed in stalnih besednih zvez, ki jih imamo za
koroške, so močno zastopane prevzete besede iz nemščine. So
dokaz našega obstoja v tem prostoru in naše zgodovine – vedno v
jezikovnem boju z našimi sosedi in prevzemanju jezika gospodarja.
Več besed iz seznama ima v Slovarju slovenskega knjižnega jezika
oznako pogovorno ali nižje pogovorno. Najde se tudi kakšna slab-
šalna, nizka, starinska, zastarela in ekspresivna. Ob teh besedah v
seznamu besed stojijo ustrezni kvalifikatorji iz SSKJ, npr. fájmoštǝr
in gruntati pogovorno (pog.), glihati se in krôf za nižje pog., vamp
za nizko, lump za slabšalno (slabš.), pobarat za starinsko (star.), val-
cer za zastarelo (zastar.) in nabrisati se za ekspresivno, čustveno za-
znamovano (ekspr.).
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(Nevesta) mora tak stati, da bo ona najprej vidva ženina, ne pa on
njo, ko pride. Taj bo pač srečna. Tud v cerkvi mǝra trdo zraun
nje stati, kar pomeni, da ne more priti sovražǝn človek med
njijo. Pa ko bota šla okol oltarja, ga mora za oltarjem za gnar
prosit. To tak zelo pomaga, da bo pol zmerm ona mela priftošl,
če ji bo tam gnar dau.

Nisn mogva cevu noč spati, tak so me bouhe jadve, ka le kaj štuǝ
pomeni? Gvišno bo drǝč dǝž. Pa prajijo lǝdi, da če sta dva v okli-
cih, da taj ni prav, če bouhe jejo.

Pojdi malo v hišo, da nam spanja ne odneseš. 

O jezikovnih posebnostih objavljenega besedila

Prepisovalec je imel za osnovo eno od starejših kopij. Vrnil
se je k zapisu narečne besede za govor po vlogah, v katerem pa
zapis govorjenega jezika oz. narečja ni enoten. Vseeno lahko izlu-
ščimo glasoslovne posebnosti jezika takratnega časa. Tako npr.
zapiše druč ali dreč, namesto s polglasnikom drǝč ali apostrofom
dr’č. Zapisovalec je prepoznal koroška dvoglasnika (iǝ za e in uǝ za
o) in ju skušal zapisati, vendar po svoje, npr. reč → rieč namesto
riǝč; vem → vim namesto viǝm; to → štu namesto štuǝ; noč → nuč
namesto nuǝč, pobi → podjunsko poabi namesto puǝbi. V govoru
oseb je dosledno upoštevano švapanje (izgovor w pred sprednjimi
in zadnjimi samoglasniki), zapisano pa je z v, npr. lahko → vahko;
plačati → pvačati, žlahta → žvahta, laže → važe, lušnih → vušnih, za-
služi → zasvuži, odloču → odvoču, žaluje → žavuje, glad → gvad ipd.
In še nekaj drugih zanimivih posebnosti našega narečja iz objavlje-
nega besedila: 

štekanje (tukaj → štò, tak/takšen → štak, to → štuǝ); 
posebnost glasov dn, ki se v našem narečju spremenijo 

v gn (denar → gnar);
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Določena mesta v igri razkrivajo avtorja, Ivana Kuharja, kot
humornega pisca (Ob snubitvi se botra šalita in celo norčujeta iz
nevestinega očeta, da bi ga omehčala. Ali v primeru: Danijel: Tak
mi je nekak svabo. Jesenik: Saj vemo, da ti je lahko, tebi, ko se tak bojiš
za gnar …) Skozi humor si v igri povejo veliko resnice, hkrati pa ti
deli najbolj odkrivajo način sporazumevanja ljudi, njihov značaj in
družbeni položaj, npr. že kar agresiven nastop župana, ko prepri-
čuje Danijeva, naj upošteva hčerkino izbiro ženina: … zato jo ne
boš prodajov za gnar? Kod pa mi zadružnega bika!

Šega naših krajev, ki je našla svoje mesto v igri
Ivana Kuharja z naslovom Koroška kmečka

ovset iz Mežiške doline

O koroški kmečki poroki kot o izjemni šegi z mnogimi fol-
klornimi elementi je v Koroškem fužinarju največ pisal brat Ivana
Kuharja, in sicer Avgust Kuhar. Vedel je, da jo je težko opisati oz.
popisati, ker je njena vsakokratna izvedba posebna, enkratna in ne-
ponovljiva. To je najbolje označil, ko je zapisal: »Nikoli ne bo mogel
kdo polno popisati originalnosti koroške kmečke ohceti, ki ima tisoč od-
tenkov in melodij in ki je na vsaki prelihi vsaj za drobec drugačna«.

Leta 1963 je Beno Kotnik, starejši, v Koroškem fužinarju ob-
javil izčrpen članek o koroški ovseti na splošno z naslovom Kme-
čka ovset v Mežiški dolini; natančno je predstavil etnološke
posebnosti naše šege, hkrati pa zbral in zapisal ženitovanjske pesmi.
Podobno je naredila Ana Potočnik3 v diplomskem delu z naslovom
Koroška kmečka ovset, v katerem je še natančneje predstavila koro-
ško ovset od iskanja ženina do šranganja, poroke, gostije in drugih
šeg, ki so nas spremljale še po poroki. 

Dodana vrednost diplomskega dela Ane Potočnik je popis
vseh »ovsetnih« plesov (s koraki in notami), med katerimi sta ho-
tuljska in rakova polka ter več variant štajriša in valčkov – vsi ome-

85

3 V času nastanka diplomskega dela se je pisala Štriker.

Pravih narečnih besed, kot so npr. clajsi, tantra in ibǝržni, je v
besedilu bolj malo, kljub nedoslednemu zapisu v našem besedilu
pa so močno prepoznavne glasoslovne posebnosti koroškega na-
rečja. Zato so v seznamu tudi glasovno močno preoblikovane be-
sede, ki mogoče rabijo razlago. 

Stalne besedne zveze so (glede na besedje) razvrščene na be-
sede slovanskega izvora in prevzete iz nemščine. Vse pa so naše in
izražajo domiseln jezik ter so polne narečne melodije (ki je danes
v hotuljskem govoru žal vedno redkeje slišimo). Npr. protipomen-
ski zvezi biti zaki proti biti v ausšusu, ki ju lahko razumemo/upo-
rabimo kot humorno ali slabšalno pripombo. Med njimi je tudi
nekaj psovk in kletvica.

Izbira jezika (poleg camarja) izrazito zaznamuje dva stranska
literarna lika, ki ne smeta manjkati na poroki na vasi; to sta vaška
klepetulja in na družbeni lestvici najnižji Stebrov Grega (starec, ki
živi na občinske stroške, berač). Ves čas sta v sporu in iz njunih ust
prihajajo najnižje besede, psovke, npr. vamp in mrha spojana. Tudi
sicer so klepetulji namenjene grde besedne zveze, npr. iz ust hlap-
cev Tak ti migle jezik ko pa pǝsu rep in … menda si pa le zavohava
da te je pas druč prinesu. Vaška klepetulja pa ni le tarča posmeha
hlapcev, ki sta na družbeni lestvici višja od nje, ampak je tudi vir
vraž oz. se, razen prve v seznamu vraž, navezujejo nanjo. 

Na jezik, ki globoko korenini v slovstveni folklori, kaže nekaj
izpisanih metafor, npr.:

Jaz bi ga notva, pa če bi zvati cekini leteli od njega. 
Saj si se že gvišno zrajtau, če nisi na možganih sedo. 
Bo že še počakau, se ni bat, da bi se mu prej krof posušu.
Ne suče kvabuka pred sabo, kadar pride u kak urad.
Preklemano je tažko, ko bi biu sam svinc nǝtra.
Holt na, pa fejst nabašta balo, da bojo koliǝse škripale, da se 

spvača vozit, pa da se bo vidvo na Danijelovi dlani.
Na njeni glavi sveti beli krenček poštenosti in nedoužnosti. 
Me je svanca umoriva, me toča pobiva, oh zdaj sm pa taka, ko 

na vedva kopriva. 
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narodov značaj, ki ga je treba ohraniti vsaj tako, da ga zapišeš. Za-
vedal se je namreč, kako se zobu časa nihče in nič ne upira dolgo,
vse se spremeni, predrugači ali tone v pozabo. In skušal je v zapis
dramskega besedila ujeti različice in odtenke ter s tem ohranil kan-
ček koroške slovstvene folklore. 

Igra ima pet dejanj4 in vsebuje veliko etnoloških in folklornih
vsebin. Celotno dogajanje temelji na šegah in navadah, ki sprem-
ljajo mlad par od snubitve do dnevov po poroki. 

V prvem dejanju je predstavljena bogata kmečka družina, ki
ima hčer, godno za ženitev. Oče že ima zanjo bogatega snubca, a
hči si želi drugega. 

Drugo dejanje se godi na nedeljo. Hčerin izbranec pride v
svate z dvema botroma. Očeta je potrebno prepričati, da naj spre-
meni svojo odločitev, kar jim tudi uspe. Po uspešni snubitvi sledi
pogostitev ter pogovor o stroških poroke, nevestini doti in o tem,
kdaj bodo »okǝlce gǝr dali« oz. naročili oklic nameravane poroke
v cerkvi. Ženin se mora za vse potrebno dogovoriti s camarjem (že-
ninov spremljevalec na poroki, tudi organizator svatbe). 

Tretje dejanje se začne na poročni dan, ko je vse praznično in
okrašeno z venci (opis krašenja); s streljanjem možnarjev najprej
naznanijo, da sta nevesta in ženin že vstala, sicer pa je toliko mo-
žnarjev, kolikor je stara nevesta; v našem primeru 23 let. V sprem-
stvu družice sledi slovo neveste od doma in šranganje, ko domači
fantje zahtevajo odkupnino za nevesto. 

Četrto dejanje se nadaljuje s prihodom iz cerkve in nadaljuje
z gostijo. Eden od botrov poskrbi za ustrezen sedežni red, camar
pa pleše štajriš in vmes poje zabavljive pesmi. Pleše z »materjo ta
široko« (nevestino poročno pričo), nevesto in družico. Sledi val-
ček in na mize se prinese hrana. Gostija se razvija in camar skrbi
za veselo vzdušje. Med gostijo prinesejo med goste še kuharico na
loparju za vzhajanje kruha in camar pleše še z njo ter se ji s pesmijo
zahvali za dobro hrano. V to dejanje je avtor vključil tudi šego, ko
sta morali nevesta in družica dati svoje vence z glave (to se sicer
dogaja naslednji dan poroke po kosilu) in je treba »krenc dou
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4 Sledi le krajša obnova z bistvenimi vsebinskimi in folklornimi poudarki. 

njeni plesi so se plesali tudi v naši igri. Hotuljska polka je v igri za-
pisana ob odhodu neveste z domačega dvorišča k poroki in ob
plesu Stebrovega Grege z vaško klepetuljo.

Vir: Ana Potočnik, diplomsko delo, 2001. Po Kotnik, 1963.

Ivan Kuhar je bil gotovo prisoten na več porokah in je začutil,
da gre pri tako pomembni prelomnici v človekovem življenju ne
samo za osebno doživetje, ampak da se v njem razkriva poseben
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Vir: Ana Potočnik, diplomsko delo, 2001. Po Kotnik, 1963.

Naslednji zapisani folklorni besedili sta del šranganja; najprej
vprašanja šrangarjev in camarjevi odgovori, ob koncu pa pesem
Jurija Vodovnika, s katero šrangarji spustijo nevesto k poroki in se
poslovijo. V četrtem dejanju so štiri folklorna besedila in zasedajo
skoraj celo dejanje; glavni akter je camar, ki vodi celotno gostijo
od otvoritve plesa, ko ob viži štajriš zapleše z materjo ta široko
(Rožmarinovo jutro …), potem še z nevesto in družicami do za-
hvale kuharicam in strežnicam (tudi ob štajrišu) ter do zadnje, ko
»krenc dou rajajo«. 
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rajat« (ples, pri katerem dobi camar družičin venček, ženin pa ne-
vestinega). Konec dejanja je zaključil z vzrokom, da se lahko od
svatov pobere »lecman« (prispevek za poravnavo stroškov hrane
in pijače). Lecman vodi ženinov starešina. Četrto dejanje skoraj v
celoti spada v slovstveno folkloro, saj gre za zapis camarjevih be-
sedil in besedil družice. Pisec je imel na izbiro veliko variant in je
med njimi izbral tiste, ki so ustrezale njegovi strukturi igre. 

Peto dejanje se začne z natovarjanjem nevestine bale na voz;
v njej mora biti obvezno zibel, v našem primeru še kolovrat, žehtar,
cokle, omara in na drug voz privezan pok – »Je pač stara navada
na pavrih – bohve od keda.« Igra se tako konča z nevestinim od-
hodom od doma.

Glede na popis šeg kmečke ovseti v omenjenem diplomskem
delu, v igri Ivana Kuharja ni priprav na svatbo, ženinovega slovesa
od doma (je pa nevestino), ni same poroke, na gostiji niso vklju-
čeni »oknarji« (nepovabljeni prijatelji in znanci mladoporočen-
cev), ni »omivalce« ali »jesihovanja« (pogostitve, navadno teden
dni po svatbi) in tudi ne izvemo, kako so fantje zapili »šrango«.
Avtor je moral izpustiti določeno vsebino, ker bi bila sicer igra pre-
obširna. To pa je naredil premišljeno in ne na škodo dramskemu
delu.

Slovstvena folklora se v igri najbolj udejanja skozi lik ca-
marja in družice – ki sta (posebej prvi) govorno in plesno izredno
spretna. V igri je prisotnih osem besedil slovstvene folklore, in sicer
so vse sestavni del tretjega in četrtega dejanja. Prvi dve besedili pa
sta v igri zapisani samo kratko opisno, npr. zapojejo nevesti v slovo
… in camar se zahvaljuje s pesmijo Oj zbogom, zbogom, mati, oče.
Mogoče pisec besedila teh folklornih besedil ni zapisal, zato ker
sta bili v takratnem času splošno znani in je camarja igral Anzi Pu-
sovnik, ki je bil tudi v resničnem življenju camar in je besedila še
kako dobro poznal, saj jih je tudi sam ustvarjal. Je pa prva pesem
(in to z notnim zapisom ene od igralk v igri, Juste Kostwein) danes
ohranjena po zaslugi Kotnikovega besedila (1963). 
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Dolga leta je Pusovnikov Anza veljal za najboljšega in najzna-
menitejšega camarja v Mežiški dolini. V letu 1975 (ko je z njim go-
voril Rok Gorenšek in objavil prispevek v Koroškem fužinarju) je
bil camar že več kot petstokrat na slovenskem in avstrijskem Ko-
roškem ter Štajerskem ter imel za par okoli 300 družic, med njimi
najpogosteje Marijo Potočnik (Pokroulovo Micko). Bil je hotuljski
ljudski camar, ki mu je bilo to opravilo v veselje, hkrati pa je čutil
odgovornost in ljubezen do ljudi, ki so mu zaupali: »Ovset ni samo
za en dan. O ovseti se govori še leta in leta, včasih nam katera ostane v
spominu celo dalj časa, kakor pa tisti živijo, ki so se takrat poročili.
Spomini jih preživijo. To pa se zgodi le tam in le tedaj, kjer je bilo zares
veselo.« V prihodnje ne smemo pozabiti nanj, gotovo si zasluži sa-
mostojno publikacijo.

O prepisih igre

Originalnega rokopisa igre Ivana Kuharja ne poznamo, ob-
staja pa nekaj znanih prepisov. Najstarejši prepis z vsemi petimi
dejanji je nastal tik pred izvedbo igre v Kotljah, in sicer ga je na pi-
salni stroj prepisal Edo Vivod. Zadnja stran je opremljena s podatki
o avtorju igre (Ivan Kuhar l. r.) ter krajem in datumom prepisa:
Prevalje, dne 10. VI. 1937. Glede na datum prepisa, predvidevamo,
da je Ivan Kuhar izročil svoj rokopis Edu Vivodu, da ga je pretipkal
za potrebe izvedbe igre (za režiserko in igralce) in to gotovo v več
izvodih s pomočjo indigo papirja. Predvidevamo tudi, da je prepis
natančen, če je šlo za avtorjevo naročilo. Prepis ima 18 strani in je
na neobičajnem formatu (po dolžini podaljšan A4, po širini pa
zožen A4), kot je bilo takrat v navadi. Ohranjeni sta dve kopiji tega
prvega prepisa, in sicer sta v lasti Mojce in Urške Petrič (pravnu-
kinji Prežihovega Voranca, brata Ivana Kuharja). 
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Vir: Ana Potočnik, diplomsko delo, 2001.
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Nekaj kasnejših prepisov (vsi so tipkopisi) je hranjenih v
KOK dr. Franca Sušnika na Ravnah na Koroškem. Med njimi je
najstarejši natipkan na tankem papirju, ki vleče na roza barvo, pisan
je brez razmikov vrstic, z rdečo barvico je podčrtano besedilo oseb
in tako ločeno od didaskalij oz. navodil za igro. Bilo je delovno gra-
divo enemu od igralcev. Na 16 straneh je ohranjenih vseh pet de-
janj. Igra je bila napisana v več izvodih s pomočjo indigo papirja.
Ohranjena kopija predstavlja osnovo za prepis drugih dveh kopij,
v katerih gre za delno poknjiženi različici in obe sta nepopolni, saj
jima manjka peto dejanje. V oba tipkopisa je ista roka vpisovala
popravke besedila.

Naslednja dva tipkopisa je dal Avgust Kuhar svojemu na-
sledniku pri urednikovanju Koroškega fužinarja, Marjanu Kolarju,
on pa ju je že leta 1965 prepustil v hrambo naši »študijski knjiž-
nici«. Gre za enaka izvoda, od katerega je eden original, drugi pa
»kseroks« kopija. Pisana sta z razmikom vrstic, zato obsegata 18
strani. Na treh različnih mestih jima manjka nekaj besedila; dvakrat
po cela stran in nekaj malega na koncu igre. Didaskalije so napisane
v knjižnem jeziku, pri čemer je prepisovalec le delno upošteval pra-
vopisna pravila, npr. zapis velike začetnice, pike in vejice. Kakšno
poved ali misel je tudi obrnil po svoje (Glej v tabeli A-primer.).
Gre za dokaj natančen prepis najstarejše ohranjene variante v
naši knjižnici, zato je eden od teh tipkopisov uporabljen v naši
knjigi. Da bi do širšega kroga ljudi prišlo čim bolj avtentično be-
sedilo, nismo posegali vanj; dopolnjeno je le z manjkajočim bese-
dilom, ki smo ga vzeli iz najstarejšega prepisa, hranjenega v
knjižnici.

Naslednji tipkopis je prišel v KOK dr. Franca Sušnika iz rok
Danice Hudrap in je vezan kot knjiga. Po njem sta nastajala zadnja
poskusa uprizoritve v osemdesetih letih. Glede na zapisan A-pri-
mer v tabeli predvidevam, da je besedilo nastalo po različici, ki smo
jo uporabili za našo knjigo.

Igro Ivana Kuharja je v knjigi Kotlje objavil tudi Tone Sušnik.
Najbrž je izhajal iz delno poknjiženega prepisa (Glej vse primere
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Zadnja stran prvega prepisa igre 
Vir: Osebni arhiv Metke Petrič.
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B-primer iz prvega dejanja

Najstarejši prepis 
Kura ga naj pikne. 

Najstarejši tipkopis, hranjen v KOK 
Kura ga naj pikne. 

Tipkopis s 4 dejanji, delno poknjižen 
Kura naj ga gleda. 

Tipkopis v naši knjigi 
Kura ga naj pikne.

Vezan tipkopis 
Kura ga naj pikne. 

V knjigi Toneta Sušnika 
Kura naj ga gleda. 

C-primer iz konca drugega dejanja

Najstarejši prepis 
Ite v hišo, mati so tentra.

Najstarejši tipkopis, hranjen v KOK 
Ite v hišo, mati so tentra. 

Tipkopis s 4 dejanji, delno poknjižen 
Idite v hišo, mati so notri. 

Tipkopis v naši knjigi, str. 14 
Ite v hišo, mati so tentra. 

Vezan tipkopis 
Jte u hišo, mati so ntra.

V knjigi Toneta Sušnika 
Idite v hišo, mati so notri. 
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v tabeli.), za manjkajoči del pa je uporabil najstarejši izvod. Bese-
dilo je pravopisno urejeno in zapisano po pravilih sodobnega knjiž-
nega jezika. Skladnja je delno posodobljena, tudi kar se tiče
glasoslovja, gre za zapis knjižnega jezika. Ostalo je le nekaj tipičnih
narečnih besed.

Primeri v tabeli zgovorno kažejo različnost zapisov po posa-
meznih variantah in so zapisani le kot zanimivost, natančnejša ana-
liza sprememb po različicah pa ni predmet tega pisanja.

Tabela: Primerjava šestih različic besedila Koroške kmečke
ovseti iz Mežiške doline od A do Č

A-primer iz začetka prvega dejanja

Najstarejši prepis 
Ah ta se pa tak rad pretepa in je lustiger. 

Najstarejši tipkopis, hranjen v KOK 
Ah, ta se pa tako rad pretepa in je lustiger.

Tipkopis s 4 dejanji, delno poknjižen 
Ah, ta se pa tako rad pretepa in je veseljak. 

Tipkopis v naši knjigi 
Ah tisti, ko je lump, pa tepe se rad. 

Vezan tipkopis, str. 2 
Ah, tǝsti lump pa tepe se rad. 

V knjigi Toneta Sušnika 
Ah ta, ko se tako rad pretepa in je veseljak. 

94



Naznanilo v Kmečkem glasu, 1937
Vir:https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-GMZGDDQP/72822895-

126c-496c-93fc-bd93e3698f79/PDF (20. 7. 2017).
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Č-primer iz konca tretjega dejanja

Najstarejši prepis 
Na Slovem pri Rženi, … 

Najstarejši tipkopis, hranjen v KOK 
Na Slovem5 pri Rženi, … 

Tipkopis s 4 dejanji, delno poknjižen 
Na Selovcu pri Rženu, … 

Tipkopis v naši knjigi, str. 20 
Na Slovem pri Rženi, … 

Vezan tipkopis 
Na Slovem pri Rženi, … 

V knjigi Toneta Sušnika 
Na Selovcu pri Rženu, … 

Uprizoritve in poskusi uprizoritev igre 
Koroška kmečka ovset iz Mežiške doline 

skozi pripoved in fotografijo

Prva izvedba igre Ivana Kuharja je bila 18. junija 1937 na pro-
stem na Štalekarjevem dvorišču sredi Kotelj. Režijo je prevzela ho-
tuljska učiteljica Vida Kuhar, ki je bila zaradi komunističnih idej
pri oblasteh slabo zapisana in zato kazensko premeščena v Kotlje.
Z nasveti ji je pomagal pisec igre. Iz prispevka Bena Kotnika (1963:
25) izvemo, da »je na Rimskem vrelcu takrat letoval Gosić, direktor
Narodnega gledališča iz Beograda, ki se je za to igro zelo zanimal, po-
magal pri režiji in dajal inštrukcije. Ta je v nekem beograjskem dnev-
niku vso zadevo opisal, posebno pa je občudoval naše ljudi, ki so se v
poletnih dneh gnali po travnikih in njivah do pozne noči, potem pa še
redno hodili na vaje, ki so trajale vsakokrat do polnoči. /…/ Zaradi
splošne želje se je igra čez osem dni ponovila. Hotuljci so jo še tisto leto
igrali na Lešah in na Remšniku.« 

Vabilo na dogodek je bilo objavljeno v glasilu Kmečki glas
znotraj naznanila za 2. Kmečki tabor za Mežiško dolino v Kotljah. 
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5 Na tem mestu je zapis zelo nečitljiv in lahko, da je zapisano drugače, ampak kot takega
ga je prepoznal prepisovalec in po njem so ga povzeli naslednji.



Alenka Metarnik (Smonkarjeva Lenčka), Ivan Hudopisk (Mihevov Anza), Anto-
nija Ivartnik (Pavšerjeva Tončka), Greta Cehner (Podpečka), roj. Petrič, v igri

družica, Anza Pusovnik (camar), Karel Polenik (Lubasov rejenec), Rozalija
Logar (Naceska Roza), Franc Gorenšek.

Stojijo zadaj od leve proti desni: Sadovnikova z Brdinj (Sadovnca), »Olc« Miha,
Ivan Petrič (Podpečki Anzi), ??, Mojca Kolar (Konečka Mica), Avgust Logar (Na-
ceski Gustl), dr. veterine Anton Hudopisk (Mihev), Terezija Kocen (Smonkarjeva
Treza), Ivan Gorenšek (Volenov Anzi), Janečev ??, Jedrt Pusovnik (Gačnikova

Jerca).
Vir: Osebni arhiv Bena Kotnika.

Vsi s fotografije so žal pokojni (razen mogoče fantiča na sliki
levo zgoraj, ki sedi za mizo – to bi lahko bil domači Štalekarjev sin
Filip Merkač, takrat star štiri leta), zato so v pripovedih o igri
zbrana le pričevanja gledalcev.

Kako se domačini spomnijo igre Koroška
kmečka ovset iz Mežiške doline

Anza je napiso Kmečko ouset
Kuharjeu Anza je pač kmet biu, po domačo oblǝčen. A veš, kǝk je biu
sromak, je pač bol kmečko živo. Je meu žvat1 pa s coklami ured so ga
ulekli u les pa ubǝli. On je pa res po nedoužnem umǝr. Se ni ekstra bavo
s politiki; je pa igro napiso Kmečka ouset.
Kǝk vete, da jo je res on?
Ja, to pa že od prej vem, ko so se stari lǝdi2 prauhali3 … ta star Hrvat
pa drugi … da jo je Anza napiso.

Rozalija Rožen, Podgora, 2017
1 žvat – živali, 2 lǝdi – ljudje, 3 prauhali – pogovarjali

Voranc je izbrau prostor
Prostor pri nas je biu idealǝn, kǝkǝr ga je Voranc vido, ko je reko brato:
»Šǝta igra mǝra bǝt pǝr Štalekarjo. To sn jǝs nekje u zapisih brava.
Je reko: »Tam je najbolj primern prostor. Je hiša pa je gospodarsko po-
slopje pa še ciǝrko je zadi.
No in tǝk je pol blo todi. Starša sta se strinjava, sta dava privolenje.

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017
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Časi so bili slabi, posebej za kmeta, gospodarska kriza se je
vlekla, vladajoča oblast se ni znašla. Člani mežiške zadruge so sku-
šali preko svoje dejavnosti izboljšati razpoloženje med ljudmi, zato
so za tabor organizirali različne dogodke in med drugim se je po-
poldne odigrala tudi igra Kmečka ovset. Predvidena sta bila dva
datuma; prvi 18. 7. 1937 in drugi 1. 8. 1937, če bi julija slučajno
odpadlo zaradi slabega vremena. 

Igra se je odigrala na prvi datum in je uspela, sledila je pono-
vitev 26. 7. 1937.

Igralska ekipa iz leta 19376

Na fotografiji: Spredaj: Leopold Pusovnik (Gačnikov Polda) in Justa Kostwein
(v vlogi berača in beračice/vaške klepetulje).

Sedijo od leve proti desni: Franc Herman (Hrovat) in Jerica Herman (Hrva-
tica), v igri oče in mati neveste), Šimon Kamnik (v igri starešina), Lojz Lesjak
(Pavlnov) in Tila Lesjak (Pratnekarjeva Tilčka), (v igri ženin in nevesta), Beta
Kamnik (v igri mati ta široka), Filip Merkač (Štalekarjev Lipi, st.), Vida Kuhar

(režiserka in učiteljica v Kotljah), pisec igre Johan/Ivan Kuhar (Kuharjev
Anza), kleči in klepa koso Florjan Ivartnik (Pavšer), drugi strelec z možnarji.
Stojijo od leve proti desni: Jože Kolar (Konečki Pep), v igri strelec z možnarji,
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Sn pomagava sadje pobirat
Se spominjam določenih prizorov … ravno Lenčke, ko je igrava neve-
sto, Pratnekarjeve Tilke. Tam je bla še ena Tilka, to je bla od Pratne-
karjeuga Anzana hčerka, ko sma hodle u osnouno šolo skop. In sǝvǝda,
ko je ona na vaje prǝšva, me je pa večkrat prosva, da sn šva pomagat
tǝsti punci sadje pobirat, da je ona lahko na vaje hodva.

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017

Moja sestra je mogva japke pobirat
No, v zvezi s Pratnekarjevo Tilko, ko je hodva na vaje … je mǝrva
Tončka, moja sestra, Štalekarjeva čira, hodit gǝrta popogni sadje po-
birat, zato da je pala1 lahko ona zvǝčǝr šva na vaje. Če ne, ne bi smeva
dousa2 jǝt. Je bva Tončka tǝk nejevolna, ko je mǝrva jǝt devati za druge.

Filip Merkač, Kotlje 2017
1 pal – potem, 2 dousa – sem dol

Ni bvo u scenarijo
Sta pa špilava dva hvapca, je pa en hvapc ta drugemo reko: »Jǝdi gle-
dat, če je nevesta že ustava!« Se ga je pa edn hvapc napiu, je pa reko:
»Ja, ja, ja, kǝkǝr óče1, je pa že ustava!« Pa to ni bvo u scenarijo!! Je
pa drujga2 hvapca to tǝk ujezvo, da ga je kvafuto. Pol se je pa joko. Lǝdi
pa niso vedli, so mislali, da mǝrjo tǝk špilat. Da cuǝ3 spada.
Voni je pa naprej za oba govoro, da je šva igra naprej. Je šou kǝr sam
gledat na okno, če je nevesta že ustava. Se je znašo. Je biu dobǝr igrauc.
Samo to ni bvo u Kotlah, gostovali so neki. 

Frančišek Merkač, Brdinje, 2017
1 óče – hoče, 2 drujga – drugega, 3cuǝ – zraven
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Anza je hodo mavo kontrolitat
Anza je hodo mavo kontrolirat, a je prau ona režirava … a use štima,
da bi bvo use tǝk, ko si je on zamislo. In je večkrat na vaje prǝš.

Filip Merkač, Kotlje 2017

Je bva taka navada
Vejki pauri1 so dǝrgač meli ouseti, ko pa kak sroti. Hvapci pa usi so
meli vejko deva. Dva hvapca sta ponavadi moužnarje filava pa že od
zutra striǝlava pa še druge antle2 sta meva. Ja, je bva taka navada.

Frančišek Merkač, Brdinje, 2017
1 pauri – kmetje, 2 antle – opravila

Cela ouset je vejka reč
Usi Kotulci so igrali tej tǝsto igro, ko je vejko igraucou bvo. Cela ouset
je pa vejka reč. Je dve, tri ure trajavo.

Frančišek Merkač, Brdinje, 2017

Nevesta je peva
Jǝs se najbol Tilke spomnem, od spodnega Pratnekarja … so bli sestra
Tončka pa so bli bratje Anza, Tonč … Najbol se je spomnem, ko je na
našem hausturu1, na hišna vrata, na zunanji strani venec pribijava.
Venci so bli pa spleteni iz rož iz krep papirja; osnova je bvo smrečje,
vmes pa rože. In se spomnim Tilke, neveste, ko je peva: »Rožic ne bom
trgala, da bi vence spletala, mirno, svόbodno, ljubό, po planincah naj
cvetό.«

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017
1 haustur – vhodna vrata

Živo u spomino
In pol je na gomno1 klicava: »Pobi, pojte2 k broško, saj vas dans ta-
zadnobart kličem!« To mi je tǝk živo ostavo u spomino, ko sn kot osn-
letna dǝčva na tǝstih vajah prisluškovava pa gledava.

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017
1 gomno – skedenj, 2 pojte – pojdite
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Moužnarji so me zbudli 
Jǝs sn pa zvǝčǝr zijo zrauno, ko so vaje meli. Pod gankom so ble ene
štenge, tam si lahko fajn gǝr sedo pa gledo. 
Na prireditvi so pa mǝne poslali nǝtǝr na toflpet1, tak strozak2 je biu
u kuhni, u enem koto smo ga meli, no in so mene nǝtǝr dali in sn spau.
In pol sta onadva z možnarji striǝlava in je mene u luft vrgvo. Sn začeu
tǝk šrajati, da so začeli: »Hitro, ke je kdo, da bo poba pobaso!« In je
sestra prǝšva, Tončka, da me je douta u kliǝt gnava. Na ganko je bva
ena lukna, da so lahko douta šli u kliǝt.

Filip Merkač, Kotlje 2017
1 toflpet – zasilna postelja, 2 strozak – ležišče iz koruznega ličkanja

Naš fotǝr ni igrau
Naš fotǝr ni igrau … on je meu drugega deva dojsti, da se je use
pǝrprajvo. Je bvo treba plot naret okuvoǝnokuvo, da niso kǝr tǝk, hops,
pa nǝtǝr. So prau kole zabili, pol pa deske vonta, da je bva fajn ograja.
Pa klòpi je bvo treba postajt pa še že ka.

Filip Merkač, Kotlje 2017

Napelali so elektriko
Priprave pa take … recimo elektrike še ni blo nikjer v vasi in so jo od
Rožanka gǝr vlekli. So meli delo še in še. Od spoda, tam ko je naš Franc
doma. Rožanki so tam meli jez; saj so meli pa ja kovačnico. Edn je meu
tišlarijo, ta tretji, Tonč, je meu pa žago. Smo še tǝk radi kot otroci hodli
kovačnico gledat, ko je biu meh in smo pol u šoli peli: »Poslušam ko-
vača, kladivo obrača, ko touče, se krega, se daleč razlega.«

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017
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7 Vse objavljene fotografije je Filipu Merkaču izročila Marica Kolar, v igri nevesta. 
»Ka bi le uštiho?« misli hlapec, 1951 v Kotljah 

Na fotografiji Jože Kolar (Konečki Pep).
Vir: Osebni arhiv Filipa Merkača7.



To je bla za Kotle vǝlka reč
To je blo tako doživetje. Res! Mislim, da je biu kmečki tabor pravi na-
slou za igro, tombolo, veselico. Na tomboli je še moj brat Franc sodelo-
vau. Preskrbleno je blo za pijačo in jedačo. To je bla za Kotle vǝlka reč.
Tud naš prostor je biu zaseden, so kuhali golaž pa Čič iz Guštanja je
meu svoje slaščice. 

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017

Kregl so mǝrli kupit
Mama pa fotǝr sta bva angažirana na vejko u zvezi z ouseti. Mama
pa fotǝr sta pale u klǝti pijačo von dajava. Kregl so mǝrli pa kupiti, da
so dobli pijačo. Pol so ga lahko duǝmo nǝsli, al. Pǝrnas smo ga dougo
meli. Iz gline je biu. Dou u Sloven Grac so dali naret tǝste kreglne z ro-
čajem.

Filip Merkač, Kotlje 2017

Pijača za odrasle in otroke
Najbol zanimivo se mi je zdelo to, da je Lobi, lončar, tam iz začetka
Sloven Graca, če prideš iz hotulske strani, izdelau take glinaste vrčke.
In jih je pripeljau in so v tiste vrčke točli pijačo. Od drugih pijač pa mi
je najbolj u spomino ostala krakrhli. To je bla pa taka steklenica zani-
miva, na vrhu pa steklen čep in si mǝro tisti čepek nǝt pritisnit. Mala
steklenica, tǝk ko malo pivo. To je bla otroška pijača rdeče barve, tǝk
ko bi biu malinovec s kislo vodo.

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017

Drugič so v Kotljah z novo zasedbo in režiserjem učiteljem Emi-
lom Ozmecem zaigrali leta 19518, in sicer v nedeljo popoldan na Štale-
karjevem dvorišču. Ponovili so jo menda čez kak mesec na Koroškem
festivalu v Slovenj Gradcu9. O obeh izvedbah imamo nekaj skromnih
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8 Alojz Štruc (roj. 1939), pravi, da je bil v času igre star 12 do 13 let, kar bi lahko pomenilo
letnici 1951 oz. 1952. Glede na to, da so po njegovem pripovedovanju v Slovenj Gradcu
igrali bolj proti jeseni in da je bil 6. Koroški festival v Slovenj Gradcu 15. in 16. sep-
tembra leta 1951, predvidevamo, da letnica 1951 drži. Enakega mnenja je Elizabeta
Antolič. Beno Kotnik, star., v svojem članku zapiše letnici 1947 ali 1949, ampak zanju
nimamo nobene ustne potrditve.

9 Tone Sušnik v knjigi Kotlje, 134, zapiše, da so jo najprej zaigrali v Slovenj Gradcu in v
Kotljah ponovili. Da je bilo ravno obratno, zagotovi v svoji pripovedi Alojz Štruc.

Jǝs pa mam neki hrajeno
Pri paureh so učasih meli hiše, kjer so se glaune reči dogajale. In pǝrnas
so se u hiši, takrat ko je bla ohcet, preoblačli. Ko so pa šli domou, so vse
reči, rekvizite pa kar so rabli u igri, use tam pòstli1 – da ne bi kaj po-
mečkali. No in tako, ko je blo konec nastopanja, so pòstli šǝte venčke
pa šǝte pušlce2 pǝr nas. Mami niso bli napoti, ampak so se ji še kǝr fajn
zdeli, pa jih je u svoj ladlc3 nǝtǝr hranva in so čakali tam, dokler da
nismo tǝsto omaro pospraulali. Jǝs sn pa to pobrau in hranou.
In sn se zdaj, ko smo govorli o tǝstih rožicah, sn se spomno: »Jǝs pa ja
mam to neki hrajeno!!« To je original. To je namakano u vosek, zato
je tǝk dougo ostavo. Rožice iz krep papirja pa povoščeno!

Filip Merkač, Kotlje 2017
1 pòstli – pustili, 2 pušlce – šopke, 3 ladlc – predal

Venčka in šopki iz igre 1937
Na fotografiji: spredaj od leve proti desni šopki za: družico, vse ostale goste in

ženina; zadaj naglavni venček družice in neveste.
Foto: mag. Mateja Verdinek Žigon.
Vir: Osebni arhiv Filipa Merkača.
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Vǝlko prostora
Pǝr Štalekarjo je blo vǝlko prostora, da so lahko igrali pa kočije mimo
vozle. Cesta ni bova, tǝk ko je zdaj. Pa mosti so bli dǝrgač postauleni.
Ženin je biu pa Konečki Lojz, če se ne motim, nevesta pa … mislim,
da je bva Konečka Marica.

Pavla Perić, Kotlje, 2017

Ženin in nevesta v kočiji, 1951 v Kotljah
Na fotografiji: Alojz Kolar (Konečki Lojz) in Marica Kolar (Konečka Marica).

Vir: Osebni arhiv Filipa Merkača.

Ani u domo ani pǝr Štalekarjo
Za igro smo vadli u dòmo, kulturnem. Pol smo pa še vaje skòp meli …
smo tam pǝr Štalekarjo skòp prǝšli, da smo vedli, kam bo adn, kam
bo drugi pa ke bo kiri von prǝšo.
Nas je pa ja blo ko smetja.

Alojz Štruc, Podkraj, 2017

Jǝs sn biu pastir 
Pǝr Štalekarjo sn pa jǝs biu pastir. Tam na dvoriščo je blo naroda ko smetja.
Jǝs u kratkeh hlačeh, sn biu ene dvanajst, trinajst liǝt star, mogoče. Po sn
pa šou Micko trucat1, če bi spòstli bika, da se krava pója. Čist po domače
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pisnih in ustnih virov. Žal v družinskih albumih nismo našli skupinske
fotografije, zato nam ni znano, kdo vse je sodeloval v posameznih izved-
bah. Kljub temu smo na osnovi razgovorov z udeleženimi v igri obliko-
vali seznam gledališkega ansambla z njihovimi vlogami: camar Ivan
Pusovnik, družici Smonkarjeva Pepka in Rozalija Kotnik (Podpečka
Roza)10, ženin Alojz Kolar (Konečki Lojz) in nevesta Marica Kolar (Ko-
lova Marica), Justa Kostwein, plesalke in pevke Rozalija Rožen, Pavla
Perić in Elizabeta Antolič, pastirček Alojz Štruc, plesalca Jože Bricman
(Svetneči Pep) in Ernest Srebot, star. (Nadoužnik), Franc in Jerica Her-
man, Nadouška Ančka (prej Gampreča Ančka), hlapca in strelca z mo-
žnarji Jože Kolar (Konečki Pep) in Ivan Hudopisk (Mihevov Anza),
Stanko Lubas, Jakob Trup (Zvodnikov Jaka) s konjsko vprego idr.

Ohcetarji se že zbirajo, 1951 v Kotljah
Na fotografiji: ??, Franc Herman, Simon Kamnik, Alojz Konečnik.

Vir: Osebni arhiv Filipa Merkača.

Za ples smo vadli že prej
Za ples smo že prej vadli za kake ohceti, Pusovnik je biu naš nadzornik
– on je znau use. Na igri smo mi plesali pa usak je eno pesem zapeu
umes. Tǝk ko se reče, da mǝrš u Štajerišo umes pet. Use sorte štiklce1,
bol take zbadlive.

Alojz Štruc, Podkraj, 2017
1štiklce – dele pesmi
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10 V Viharniku je zapisal Rok Gorenšek ob smrti Rozalije Kotnik (Podpečke Roze): Kot
družica je igrala eno glavnih vlog v znameniti igri Hotuljska kmečka ovset, ki jo je napisal
domačin Prežihov Anza, ki so ga med vojno zverinsko ubili Nemci.



Se spomnem …
Samo to se spomnem, da sn špilava to u Kotleh, ko je bva šǝta koroška
ouset … eno tako deklo. Pa Justa je pomagava. Mǝdle1 sma ble dekli.
Je bova ena taka usebina pred poroko in sma ble na nevestinem domo.
Ble sma u štali pa ene koše sma mǝrle nosit. Pa striǝlali so tǝk, da sma
ble čist iz sebe: u igri in tod čist zares. Tǝk je pokalo.
Pol pa še vem, da sn rekva: »Jejkarlina2, ka pa diǝva, da štǝk poka!« 
»Jejkarlina!« sn mogva rǝčt. Pomeni tǝk ko marička al pa marija
sveta. To je ena taka čisto ekstra besiǝda.

Pavla Perić, Kotlje, 2017
1 mǝdle – midve, 2 jejkarlina –medmet

Počitek hlapcev po streljanju z možnarji, 1951 v Kotljah
Na fotografiji: Jože Kolar (Konečki Pep) in Ivan Hudopisk (Mihevov Anza).

Vir: Osebni arhiv Filipa Merkača.

Camar in družica
Pusovski Anza je biu camar in on je svojo ulogo igrau, ko je biu dǝrgač
tod camar, al. Njegova družica je pa bva Smonkarjeva Pepka. Je bva
čudno lepa. 

Rozalija Rožen, Podgora, 2017
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rečeno! Pol mi je pa pǝrnesva tak štikl2 pogače pa mavo neka za popit. Sn
sǝvǝda biu pogoščen, ko sn prǝšo tota na dvorišče. Dva sta pa gǝra bova
skrita na štali, da sta pripeva douta, tǝk ko ena dva lumpeka3.
Tǝk fajn je bvo – use sorte je bvo. Resnično fajn. Jǝs sn še kǝr meu in-
teres do takih bedarij. Škoda, da nisn kaj zapiso.

Alojz Štruc, Podkraj, 2017
1 trucat – prosit, 2 štikl – kos, 3 lumpeka – pijančeka

Jǝs sn tot igrava
Saj jǝs sn jo tot igrava … Kmečko ouset … pa smo pele … Lizika pa
Smonkarjeva Pepka … pa Tasotonka ( frizerka z Raun) je prǝšva,
nam je usem lasulje dava gǝr.
Špilali smo pa u Sloven Graci tod, tam ko je bva kasarna. Use priredi-
tve so se tam dogajale.
Fajn je bvo.

Rozalija Rožen, Podgora, 2017

Prizorišče igre na Štalekarjevem dvorišču, 1951 v Kotljah
Na fotografiji: Od leve proti desni: pevki in plesalki Angela Skobir (Muševa

Gela), Elizabeta Antolič, roj. Rožen (Incnova Lizika), nevesta Marica Kolar, roj.
Kacil (Konečka), družica Smonkarjeva Pepka

Sedita: Jože Kolar (Konečki Pep) in Ivan Hudopisk (Mihevov Anza)
Vir: Osebni arhiv Elizabete Antolič.
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So hotli igrat u Črni
Igro so hotli igrat u Črni, mislim, da dvanpedesetga leta, pa ni prišlo
do uresničitve. Me je enkrat poklicau Peterlin, naj pridem, da sta prǝšva
dva Hotulca: ta stari Hrvat pa Slava (Rakovnikova). Se spomnim, da
mi je še rekva: »A boš ti spekva en šarkl?«
In so gledali prostor tam pri centru pri Hoblnu (Tam je zdaj tržnica.)
pa za kulturnim domom. Je velik parkirni prostor pa zgoraj je še malo
enega traunika in so mislali tako letno gledališče naredit. Pa ni prǝšlo
do tega. Ne vem, zakaj ne.

Antonija Grabner, Črna na Koroškem, 2017

Iz neke druge igre
Kmečko ouset smo vadli zvǝčǝr. Podnevi nikol ne. 
Učiu nas pa je Ozmec, ker nas je pol ono Elektriko hočmo tod on. Smo
tǝsto tod pǝr Štalekarjo igrali. Taj je še naša Nančka igrava, sestra
moja. In se spomnem … mi je ostau u glavi prizor, ko je na odǝr ena
prehitro šva. Ozmec je biu njen mož, čeprau je režiro tod, je pa neka
prehitro hotva govorit, je pa reko: »Tiho, baba!!« To se tǝk spomnem,
ko se je znajdo – je pač pasavo zrauno.

Elizabeta Antolič, Ravne na Koroškem, 2017

Igra se v Kotljah in s hotuljsko ekipo v celotnem tekstu ni več
ponovila, z njenimi posameznimi deli pa se je po zapisu Bena Kot-
nika in našemu raziskovanju nadaljevalo: nastopali so v okviru 7.
Koroškega festivala na Ravnah (od 29. junija do 6. julija 1952), in
sicer zadnji dan festivala na novem gledališkem odru; na zadnjem
festivalu na Ravnah 1955 so uprizorili samo »šranganje« (3. de-
janje); na novem občinskem prazniku na Ravnah so 19. 8. 1957
prikazali na vozeh sprevod, na vrtu takratnega Doma železarjev
(stara kavarna) pa so »krence dou rajali«. 
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Nisn hotva plesat
Jǝs sn u ouseti peva pa plesava. To še Roza ve, ko je rekva: »Nisi hotva
s Pepno plesat. Je biu pa tǝk jezn!«
Ne vem, s komo sn pol plesava. A z Enstno al komo.

Elizabeta Antolič, Ravne na Koroškem, 2017

Kojni z vozom u igri
Spomnem se, ko smo igrali u Sloven Graco. Pol smo pa dou šli igrat, z
anim tovornjakom smo se pelali. Kiri1 plac so nam dali, pa ne vem več.
Kojne smo meli – Zvodnikou Jaka je vozo … in so tam, ko je on prǝšo
s konjam pa z nevesto … je pa tam edn od gledauceu mǝnda reko:
»Pa glih zdej je mǝro šǝti2 koj3 sam pǝrpǝlat, tejko da nas moti.«
Pa ni vedo, da ja zrauno tǝte igre gre.
Še kǝr vǝlko gledaucou je bvo, radi so gledali igro.

Elizabeta Antolič, Ravne na Koroškem, 2017
1 kiri – kateri, 2 šǝti – tale, 3koj – konj

Z igro u Sloven Grac
Pol smo še u Sloven Graci špilali, enkraj jo. En vǝlek praznik je biu.
Gǝra ko je kasarna – tam je biu en vǝlek plac. So ble tǝsti dan konjske
dirke. Je še naš fòtǝr pa brat – sta méva koje tam, da so dirkali okuvo
tǝzga placa. Pa usi pavǝrški, ko so meli koje, so sodelovali.
Tam so nam naprajli eno vǝlko uto; tǝk ko eno vejko bajto – kulise so
ble narete. O, je blo fajn!

Alojz Štruc, Podkraj, 2017

Kotle al Sloven Grac?
Najprej u Kotleh, najprej, najprej. Vem, da smo u Kotleh špilali, pol so
nas pa u Sloven Grac povabli. Kak miǝsnc, dva potem.
U Kotlah smo špilali proti jeseni, konc poletja, stoposto1. Ne vem, če
nismo še počitnice meli. Tǝk mavo se mi zdi.

Alojz Štruc, Podkraj, 2017
1stoposto – stoprocentno
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Štajeriš v Kotljah, 1957
Sedijo: klarinet ??, Slavko Viternik (Žlosarjev), Janez Plohl, Justa Kostwein,

Franci Ledinek.
Čepijo: s harmoniko Franc Božank, Albert Gostenčnik (Ošven), s klobukom

Stanko Kotnik (Lubas), Elica Gostenčnik, Martin Štruc, Rozalija Štruc, roj. Kot-
nik, Marija Gostenčnik, Franc Kočnik.

Stojijo od leve proti desni: Franc Herman, Rozika Hudopisk, roj. Šerbinek, Beta
Kamnik (Ledinekova), Nina Krebs, roj. Zagernik, Jože Bricman (Svetneči Pep),

Pavla Perić, roj. Štruc, camar Anza Pusovnik, Ivica Zdovc, Alojz Štruc.
Vir: Osebni arhiv Alojza Štruca.

Nisn vedva naprej
Sred šǝte predstave mi je zmajnkavo besiǝd – nisn vidva naprej, kǝk
se reče. Po sn pa kǝr rekva: »Ma, kǝk pa že gre naprej?!«
Utem me je pa Anzi prijeu vonta okuvo pa na vuho mi šepno, da sn
vedva naprej zapet. Lǝdi so se pa smejali, so mislali, da cuǝ gre.
Mvada sn še bva, mavo sn pa tremo meva tod. Viš, tǝk se nardi use
sorte.

Pavla Perić, Kotlje, 2017
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Na občinskem prazniku na Ravnah, 1957
Na fotografiji plešejo: ??, Ela Bukovec?, Anza Pusovnik.

Foto: Franc Kogelnik.
Vir: KOK dr. Franca Sušnika.

O nadaljevanju nastopov plesne in pevske skupine govori tudi
naslednja pripoved.

Po ouseti smo pa mi tǝsto reč naprej pelali
Po ouseti smo pa mi tǝsto reč naprej pelali. Smo plesali … Pa kǝr kak
hec smo naprajli skòp – kako nedelo smo mavo plesali pa peli v kul-
turnem dòmo. Pa muzikanti so bli naši hotulski pobi: Žlosarjev Slauč
pa brat njegou. Taj je biu odǝr še spoda, tam ko so zdaj veceji. Zada je
pa slika gǝr na zido bla nareta. Tǝsto so dou podrli, ko so na novo de-
lali. Ni bvo prau.

Alojz Štruc, Podkraj, 2017

Povedano je pripovedovalec okronal še s fotografijo z nastopa
v hotuljski dvorani leta 1957. Nekaj članov skupine je sodelovalo
tudi v igri 1951. leta.
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Druga spodbuda za uresničitev zahtevnega projekta je prišla
od Nine Krebs, dolgoletne hotuljske kulturnice (igralke, režiserke,
predsednice kulturnega društva …). Sogovornika je našla v Janku
Toreju (tudi večletnemu predsedniku kulturnega društva in nekaj
let glavnemu promotorju kulture v Kotljah), ki je bil pripravljen
ob pomoči Jožice Jamer prevzeti režijo. Ponovno so se razmnožile
kopije (po tekstu iz prejšnjega poskusa) in razdelile so se vloge.
Med njimi so nam znane za Klemna (Marjan Ivartnik), kmeta Je-
senika (Franc Herman), Ančko (Zdenka Rakovnik) in Stebrovga
Grego (Martin Pepevnik). Potem pa je moral režiser za daljše ob-
dobje na delo v tujino, gledališka ekipa je v njegovi odsotnosti mi-
rovala, izgubil se je ustvarjalni naboj in do uprizoritve ni prišlo.

K igri so se ponovno vrnili člani gledališke skupine Kultur-
nega društva Kotlje v režiji Bojane Verdinek 8. oktobra 2015 na
18. Kuharjevih dnevih in odigrali nekaj prizorov iz prvega in dru-
gega dejanja Koroške kmečke ovseti iz Mežiške doline.

Nekaj prizorov iz igre ponovno na odru, 2015
Na fotografiji člani gledališke skupine KD Kotlje: Ingrida Cvitanič, Ivana 

Gorenšek, Martin Pepevnik, Bogdan Potočnik, Anja Ovčar, Drago Pungartnik.
Vir: Osebni arhiv Danice Hudrap.
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Še ena družica
Anzijeva družica je bva pa Micka, Pokroulova. Anzi navadno ni hoto
druge. Šǝta dva sta bova ti glauna pǝr tǝsteh štajeriš vižeh1; štajeriš
smo dou rajali al pa krence dou rajat se reče.

Pavla Perić, Kotlje, 2017
1 vižeh – viža, pog. krajša, navadno narodno-zabavna skladba

Leta 1963 so igro dvakrat odigrali člani DPD Črna v Črni na
Koroškem in še trikrat so gostovali (v Ljubnem, Solčavi in na Re-
čici ob Savinji).

Na začetku sedemdesetih let sta igro Ivana Kuharja hoteli po-
staviti na odprt oder Jožica Jamer in Slavica Rakovnik (prva uči-
teljica v Kotljah in režiserka, druga večletna vodja hotuljske
knjižnice in igralka, obe pa dejavni članici kulturnega društva v
Kotljah). Pogovarjali so se o treh možnih lokacijah. Pripravil se je
tekst, razdelile so se vloge11, ampak ne vemo, če so vaje že potekale,
vsekakor pa do izvedbe ni prišlo.

To je blo pa res
Ja, se spomnim, da sta se moja mama pa Jamerjeva Jožica (ona je bva
ta glavna) menle o tem, da bi bva igra. Vem samo, da so se pogovarjali
o lokaciji: al bi bva tam pod Marhjotijem na Rimskem, ko je vǝlek
travnik biu, zdaj je tam tenis, al pa tam gǝrta ob črni cesti, od pokopa-
lišča do Konečnikovih, možno bi bvo na farouškem dvoriščo za žup-
niščem. Samo ni prǝšlo do uprizoritve.

Zdenka Petrič, Ravne na Koroškem, 2017

V začetku osemdesetih naj bi bila v Kotljah še dva poskusa oži-
vitve igre. Igrali naj bi jo na znanem prizorišču pri Štalekarju. Vajeti je
v uvodnem dogovoru z Mitjo Šipkom prevzel Jože Slavič, mož Voran-
čeve hčerke Vide. Pripravil se je tekst, razdelile so se vloge. Ženina naj
bi igral Kristijan Steiner (Štajnerjev), nevesto pa Danica Hudrap. Nekaj
časa so potekale vaje, pa so prizadevanja padla v vodo. 
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12 Kuhar, Ivan: Kose svitle smo sklepali. V: Naš dom, 1938. 2. zvezek, str. 107–111. 
Hrani: Koroška osrednja knjižnica dr. Franca Sušnika Ravne na Koroškem. 
Signatura: K 1054/1938.

IVAN KUHAR
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Pogled na besedilo Ivana Kuharja 
Kose svitle smo sklepali

Besedilo Kose svitle smo sklepali govori o košnji, kmečkem
opravilu, za katerega avtor na koncu razočarano pripomni, da ga
ni več in da ga je slovenski kmet zamenjal s prodajo lesa trgovcu.
Opustitev košnje pomeni opustitev osnovne dejavnosti kmeta –
živinoreje, »zato ni več kruha na kmetih, zmanjkalo je zabele …«.
Ivan Kuhar skuša slovenskega kmeta spomniti na »pravo delo«,
torej kmetovanje, ki kljub trdemu delu prinaša zadovoljstvo in
srečo, predvsem pa omogoča preživetje.

Košnjo spremljamo od zgodnjega jutranjega vstajanja koscev (V
osrednjem delu se pisec spominja tudi svojih začetkov.) do opravlje-
nega dela in njihovega popoldanskega spanca pod lipami. Košnja zah-
teva spretnost, znanje, moč in vzdržljivost; kos so ji bili le najmočnejši,
a izpod Kuharjevega peresa postane delo idilično opravilo, ki ga sprem-
ljajo molitev, folklorna pesem (vsebinsko vezana na košnjo: med pri-
hodom koscev, začetek dela, med košnjo ob kratkih počitkih), hrana
in pijača ter dobra volja. Da je ostala košnja privlačna in zanimiva, se
je okoli nje razvila tekmovalnost; med samimi kosci, gospodinjami,
hlapci, deklami in ne nazadnje tudi gospodarji. 

Iz zapisa izžareva človekova povezanost z naravo – že v prvem
odstavku, ko pravi: »Počasi je pridihala vigred iz zelenega Štajerja
… /…/ ter brez kakih obmejnih papirjev prešla tudi na našo koroško
stran v Mežiško dolino.« Pomlad zadiši kot pri Vorancu stelja v po-
pisu steljaraje. 

Na določenih mestih je jezik poetičen in poln narečnega iz-
razja (vigred za pomlad, broštik za zajtrk, redovc oz. zvoženik za
pokošeno travo v vrsti), večinoma zapisanega kot govorjena koro-
ška beseda. S tem je hotel hotuljski jezik ohraniti v njegovi avten-
tični obliki, kot je hotel tudi še s fotografijo ohraniti vse, kar se je
dogajalo ob košnji. Kot v igri Koroška kmečka ovset iz Mežiške doline
ne manjka prenesenega pomena, npr. ko pravi, da je »petje postalo
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Nekatera njihova besedila oz. odlomke lahko beremo kot doku-
ment nekega časa in prostora; a le Voranc je presegel dokumen-
tarno dimenzijo in prešel v čisto literaturo.

Ustvarjanje Ivana Kuharja - Kuharjevega Anzana globoko ko-
renini v slovstveni folklori, ki je imela v preteklosti v vsakdanjem
življenju veliko večji pomen kot danes. Čeprav gre piscu v obeh
besedilih v prvi vrsti za to, da ohrani/zapiše čim več naše identitete,
to ni njegov edini namen. S svojim pisanjem odkriva plasti duho-
vne kulture naroda in na določenih mestih na prehodu v literaturo
ponuja bogate jezikovne in estetske odtenke. 

Vsi Kuharjevi pobi so imeli veliko povedati, bili so taki, da
»bi jih najbrž razneslo, če ne bi pisali«.13 Taki pa so samo največji
med nami.

Literatura in pisni viri
Gorenšek, Rok (1999). Rozalija Kotnik, Podpečka Roza (1915–1999). V: Viharnik, št. 2, str. 25.
Gorenšek, Rok (1975). Pusovnikov Anzi. V: Koroški fužinar, št. 4, str. 73–74.
Naznanilo za II. Kmečki tabor (1937). V: Koroški klic, Glasilo Gospodarske zadruge za Mežiško

dolino r. z. zo. z. na Prevaljah, letnik I, št. 2, 21. 6. 1937, str. 9. Pridobljeno na
https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-GMZGDDQP/72822895-126c-496c-
93fc-bd93e3698f79/PDF (20. 7. 2017).

Kokal, Avgust (1984). Moje ovseti. V: Koroški fužinar, št. 1, str. 39–41.
Kotnik, Beno (1963). Kmečka ovset v Mežiški dolini. V: Koroški fužinar, št. 1–3, str. 25–36.
Kuhar, Avgust (1956). Smo svatje se zbrali … V: Koroški fužinar, št. 1–3, str. 20.
Kuhar, Ivan (1937). Koroška kmečka ovset iz Mežiške doline: igra v petih dejanjih 

(vsi hranjeni tipkopisi). Hrani: Koroška osrednja knjižnica dr. Franca Sušnika 
Ravne na Koroškem. Ms Kuhar, Ivan: Koroška.

Kuhar, Ivan (1938). Kose svitle smo sklepali. V: Naš dom, 2. zvezek, str. 107–111.  
Hrani: Koroška osrednja knjižnica dr. Franca Sušnika Ravne na Koroškem. 
Signatura: K 1054/1938.

Potočnik, Ana (2001). Koroška kmečka ovset. Diplomsko delo. Univerza v Ljubljani. 
Pedagoška fakulteta. Oddelek za razredni pouk. 

Snoj, Marko (1997). Slovenski etimološki slovar. Ljubljana: Mladinska knjiga.
Sušnik, Tone (2005). Kotlje. Ljubljana: Prešernova družba.
Verdinek, Bojana (2002). Lesene cokle. Folklorne pripovedi Mežiške, Mislinjske in Šaleške doline. 

Ljubljana: ČZP Kmečki glas.
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13 Misel je zapisana v posthumni knjigi Anthonija de Mella Minuta nesmisla. 
Nova Gorica: Eno. 2000.

suho«; žejni kosci so namreč težje peli. Vpletel je folklorno humor-
nost: »Najbolj len kosec gre prvi klepat.« in »Imeli so deset koscev
in enajst klepov.« in modrost, ki velja za vse ljudi in vse čase: »Ko
imaš vsega dovolj, ni več veselja do dela!«

Proti koncu besedila je Ivan Kuhar ponovil osrednji motiv iz
naslova »kose svitle«, s katerim je razložil, da se »kose (se) svetijo
in bliskajo v sončnem sijaju.« V okrasnem pridevku svetle kose se
skriva simbolni pomen: če se bodo kose svetile, se bo kosilo – s
tem bo kmetu omogočeno preživetje in imel bo lepe čase, ki stojijo
nasproti »težkim skrbem kmetskih gospodarjev«.

Začutimo dušo kmeta, ki ima rad svoje življenje in je hkrati
razočaran nad spremembami časa. Travniki ostajajo nepokošeni,
kmetje prepuščajo svojo usodo lesnim trgovcem; to jim jemlje svo-
bodo. Nekoč je bil kmet samooskrben, sedaj pa postaja odvisen ne
samo od lesnih, ampak tudi od živilskih trgovcev.

Besedilo izzveni v nostalgijo za lepimi, starimi in dobrimi časi,
ko je trdo delo ljudem dajalo zadovoljstvo. Pri tem ne misli le na
Kotlje in Koroško, ampak na stanje duha slovenskega kmetijstva,
kar ga kot pisca dviga iz ozkega domačega okolja.

Sklepna misel

S zgodnjo smrtjo Ivana Kuharja - Kuharjevega Anzana (do-
polnil je šele 39 let) je nastala velika izguba: kmetija je ostala brez
pravega gospodarja, družina brez moža in očeta. Ostala je mati brez
sina, ostali so trije bratje. Mi smo izgubili domoljuba; ljubitelja ko-
roške besede, zapisovalca, pisca, ki je svoje delo šele začel. 

Vse Kuharjeve »pobe« je povezovala navezanost na domačo
zemljo, ki so jo izkazovali tudi z ohranjanjem etnoloških vsebin in
slovstvene folklore (ljudskega slovstva). Drug drugega so spodbujali
k popisovanju domačijskosti oz. ohranitvi vsega, kar je naše (posebej
Avgust preko svojega uredniškega dela v Koroškem fužinarju). 
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[Avgust Kuhar] 
Umor pri Prežihu

Gotovo bo kdo rekel: zakaj pišete o teh rečeh kar naprej, ubijanja je
bilo na svetu vedno preveč, vedno veliko več kot kaj dobrega in lepega. Pi-
šite raje o vrlinah, da vsaj tako nekoliko zakrijemo grdo človeško ubijalsko
naravo.

Res, ubijanja nikoli ni manjkalo. Vedno so se našle kake svete in pre-
klete ideje, zaradi katerih so ubijali in vedno se je našel kdo, ki je rad ubijal.
Tudi v naših krajih je precej te vrste zgodovine. 

Menda so bili današnji slovenski kraji naseljeni že v takozvani kameni
dobi, to je, vsaj pred 3000 in več leti. Koliko je bilo takrat v kakem kraju
ljudi, kdo so bili in kako so bivali, seveda ne vemo prav. Najdenine dajo
slutiti. V poznejši baročni dobi je bil menda tu že večji dren.

Precej je že takih sledov in najdenin. No, pa že za tisto dobo pravijo,
da so prišla v naše kraje neka ljudstva čez Balkan, in ki so bila baje bolj
omikana kot pa takratni tukajšnji prebivalci. Ker pa je menda že vrag vtak-
nil v človeško naravo nagnjenje, da rineš najprej tje, kjer kdo prebiva, kakor
da bi ovohal shrambe, so baje tudi že tista ljudstva rinila v naselja, pregnala
ondotne prebivalce, jih pobila in si na ta način napravila prostor zase. Torej
že takrat se je godilo tako in te grde navade še v 20. stoletju nismo opu-
stili.

Potem je šlo to kar naprej. V zadnjem času brončene in v začetku
tkzv. železne dobe (vsaj pred 2000 in več leti) so ogrožali in napadali pre-
bivalce v naših krajih Goti in Kelti. Zakaj so rinili sem, nihče ne ve, gotovo
pa zaradi ideje, predvsem pa zaradi trebuha. Njim so se domači prebivalci
že bolj upirali in od takrat baje izvirajo razne utrdbe, okopi, gradišča in
gradovi. Čudno, za keltske Tavričame je rečeno, da starih prebivalcev niso
pobijali in ne silili v njihove shrambe, samo podjarmili so jih. To so morali
biti že kavalirji!

V času Rimljanov je bilo po naših deželah v tem oziru jojmene. Ver-
jetno tudi Rimljani niso delali z rokavicami, ko so prevzemali oblast, ven-
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Ustni viri
Elizabeta Antolič, roj. Rožen (Incnova Lizika) v Podgori, 1934; Ravne na Koroškem, Čečovje.
Marjan Gorenšek, roj. v Podgori, 1952; Ravne na Koroškem, Brdinje.
Danica Hudrap (vnukinja Ivana Kuharja), roj. v Slovenj Gradcu, 1963; Ravne na Koroškem.
Marjan Ivartnik (Pavšerjev Marč), roj. v Slovenj Gradcu, 1964; Ravne na Koroškem, Podgora.
Jožica Kačič, roj. Štruc na Selah, 1942; Ravne na Koroškem, Preški vrh.
Beno Kotnik (Lubas), roj. v Mariboru, 1931; Ravne na Koroškem, Podgora.
Antonija Grabner, roj. Merkač v Kotljah pri Štalekarju, 1929; Črna na Koroškem.
Filip Merkač (Štalekarjev Lipi), roj. v Kotljah pri Štalekarju, 1933; Ravne na Koroškem, Kotlje.
Frančišek Merkač (Štalekarjev Franc), roj. v Kotljah pri Štalekarju, 1924; Ravne na Koroškem, Brdinje.
Terezija Pepevnik, roj. Herman v Kotljah, 1928; Ravne na Koroškem, Kotlje.
Pavla Perić, roj. Štruc na Vrheh pri Slovenj Gradcu, 1937; Ravne na Koroškem, Kotlje.
Mojca Petrič (pravnukinja Lovra Kuharja - Prežihovega Voranca), roj. v Slovenj Gradcu, 1976; Šoštanj, Lokovica.
Zdenka Petrič, roj. Rakovnik v Slovenj Gradcu, 1950; Ravne na Koroškem, Javornik.
Marija Potočnik (Pokrovova Micka); roj. pri Pokrovu na Uršlji gori, 1926; Ravne na Koroškem, Uršlja Gora.
Aleksander Ristič, roj. V Zemunu (Novi Beograd), 1939; od 1946 v Sloveniji, Ravne na Koroškem, Kotlje.
Ana Ristič (hči Ivana Kuharja), roj. Kuhar na Stražišču, 1942; Ravne na Koroškem, Kotlje.
Rozalija Rožen (Roza), roj. Kričej na Brdinjah, 1928; Ravne na Koroškem, Podgora.
Kristijan Steiner (Štajnerjev), roj. na Brdinjah, 1934; Ravne na Koroškem, Brdinje.
Alojz Štruc, roj. na Lešah, 1939; Ravne na Koroškem, Podkraj.
Janko Torej, roj. v Vuzenici, 1944; Ravne na Koroškem.

Informatorji z naslovi 54 pripovedi
Elizabeta Antolič: Nisn hotva plesat, Kojni z vozom u igri, Iz neke druge igre
Jožica Kačič: Najemniki na Kuharjevi bajti, Anzanou grob 
Antonija Grabner: Voranc je izbrau prostor, Nevesta je peva, Živo u spomino, Sn pomagava sadje po-

birat, To je bla za Kotle vǝlka reč, Napelali so elektriko, Pijača za odrasle in otroke,
So hotli igrat v Črni

Filip Merkač: Anza je hodo mavo kontrolitat, Moja sestra je mogva japke pobirat, Moužnarji so
me zbudli, Jǝs pa mam neki hrajeno, Naš fotǝr ni igrau, Kregl so mǝrli kupit

Frančišek Merkač: Je bva taka navada, Cela ouset je vejka reč, Ni bvo u scenarijo
Terezija Pepevnik: Anza sadjar, Otroci pri Anzanu in njegovi mami, Fajn igra
Pavla Perić: Vǝlko prostora, Se spomnem …, Nisn vedva naprej, Še ena družica
Mojca Petrič: Anza je vodo zrihto, Bil je pravi kmet, Ni mel samo Voranc rad solate, Bil je nabrit,

Dobǝr pripovedovauc, Ja, Anza, naš
Zdenka Petrič: To je blo pa res
Aleksander in Ana Ristič: Drevesnica
Ana Ristič: Šop lasí, Zmržjen kròh, Vicmoher, Dvojno žiuleje, Nadomestek očeta, Skrb za ne-

čakinji, Na atanou grob, Ti s’ pa Kuharjeva 
Rozalija Rožen: Anza je napiso Kmečko ouset, Jǝs sn tot igrava, Camar in družica
Alojz Štruc: Za ples smo vadli že prej, Ani u domo ani pǝr Štalekarjo, Jǝs sn biu pastir, Z igro u

Sloven Grac, Kotle al Sloven Grac?, Po ouseti smo pa mi tǝsto reč naprej pelali
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kraje, kjer ni bilo dosti ljudi in shramb, se niso mnogo menili, rinili so le v
obljudene kraje. Vmes so vdirali v dežele še Tatari, kakor da bi Turkov ne
bilo dovolj. Tudi neki Kruci so prihajali iz Madžarske. In tako naprej.

Kaj boš torej pisaril o smrti enega človeka ali tisoč deželanov, ko pa
je bilo ubijanje kar bistvo zgodovine človeštva. Pa vendar gre za posebnost
novih, svetih in prekletih idej, za bistvo nacizma. Kar smo omenili zgoraj,
je bilo pred petsto in tisoč leti, to pa je bilo v prosvetljenem 20. stoletju.

Aprila 1941. leta so vdrli v naše kraje nacisti. Da, bila je vojna in
med vojno se dogajajo najrazličnejše stvari, tudi ubijanje. Kajti, če ne
bi ubijali, potem to ne bi bila vojna. To je zelo važno. Kdo so bili tisti,
ki so sklenili, da je treba Kuharjevega Anza ubiti, se točno ne ve. Go-
tovo pa je, da ti ljudje daleč niso mogli biti. Tudi še ni dognano, kdo
vse je vedel o tem sklepu. Vseeno pa je ta sklep pronicnil med gotove
ljudi, kajti končno tudi pravoverni niso mogli vselej molčati. Anza je
namreč nekaj dni pred umorom sllišal najrazličnejše reči, nekaj dolo-
čnega mu pa nihče ni vedel povedati, le v zraku je bilo, da se bo pri Ku-
harjih in z njim nekaj hudega zgodilo. »Ti, nevarno je zate, nekaj se bo
zgodilo ...«, več ni vedel nihče povedati. Da je »nevarno«, pa je Anza
vedel že od prihoda nacistov, zato na te marnje ni dosti polagal. Toda
tik pred katastrofo je obiskala Anza Cehnarjeva žena in mu povedala
naravnost: »Mož ti sporoča, da beži. S teboj se bo sicer zgodilo nekaj
hudega. Hitro se umakni, idi k njemu ...« Tega Cehnarjevega sporočila
in opozorila v rodu ne bodo pozabili, dokaz je poštenosti in prijatelj-
stva v najtežjih časih. Anza pa ni mislil toliko nase. Živela sta skupaj z
80-letno materjo in zato je bil sploh še doma. Oba brata sta ob kata-
strofi 1941. leta naročala iz tujine: skrbite za starše, pazite na mater ...,
zato je bila huda odločitev tudi ob tem svarilu. Morda pa le ne bo tako
hudo. Saj je oddelek esesovskih zločincev s proslulim Schmidom na
čelu še včeraj vohal tod okrog in po preiskavi niso rekli nič drugega
kot: kar avžjite naprej. Anza takrat ni slutil, da so si prišli ogledat, kje
so shrambe, koliko je zaloge in koliko vozov bo treba. Malo pa ga je
vseeno skrbelo, predvsem zaradi matere. Poslal je ženo k edino dose-
gljivemu bratu, da bi uredili na kak način, da ne bi bilo treba odtrgati
mater od doma. In ko se je žena vrnila — je bil Kuharjev dom uničen,
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dar o nekem direktnem pobijanju starih prebivalcev teh krajev ni ome-
njeno. Te dežele pa so strašno trpele v času vojska, ki so se pomikale tu
okrog. Proti rimski oblasti so se baje uprli najprej Panonci. Kjer koli so se
pojavili, so klali in plenili. Ko so jih Rimljani potisnili nazaj, so zopet šli
preko naših dežel. Rimljani so potem v teh krajih držali svoje legije, da na
ta način zavarujejo deželo. Te legije so verjetno spet stikale za shrambami.

Pred nekako 2000 leti so šle skozi današnje slovenske kraje spet nove
vojske proti Dakom. Za časa cesarja Marka Avrelija so navalili na Panonijo
Markomani in Kvadi; kamor so prišli, so strašno pustošili, klali in plenili.
Krdela barbarov so prišla takrat tudi v naše kraje. Kmalu za tem so pustošili
deželo Sarmati, Vandali, Goti ob vsaki priliki, ko so obiskali kak naš kraj.
V letih od 330—360 govori zgodovina o pogostem pobijanju in plenjenju
dežel po Gotih, Sarmatih, Kvadih, Alanih, Hunih, Vandalih, Markomanih
in drugih. Potem so prišli Avari in z njimi baje njim podložni — Slovenci.
Okrog leta 568 trdijo, da je bilo to. Slovenci so začeli krčiti gozdove in so
si tako delali prostor za življenje. To je bil menda edini narod, ki ni rinil v
shrambe starih prebivalcev — kolikor je teh po stoletnem plenjenju, pre-
ganjanju in pobijanju sploh še ostalo.

Mir pa ni trajal dolgo. Vojske proti Avarom: Bavarci, Franki, potem
pa spet Bolgari proti Frankom. In ker teh niso mogli vedno najti, so pobijali
pač tam, kjer so se zadrževali. Sledijo trope Longobardov in seveda neiz-
bežnih Madžarov. Vedno so bili pri tem deležni dobrot pobijanja in ple-
njenja tudi naši kraji in ljudje. Ko je nekoliko ponehala ta mora, je stresel
našo zemljo potres. Bilo je 26. januarja 1348. Takrat se je preklal vrh Do-
brača pri Beljaku in baje zasul kar 17 gradov in vasi. Kjer je bilo kaj višjega,
se je takrat zasulo. Še istega leta je začela razsajati tudi kuga. Ta bolezen je
ponekod baje vzela kar dve tretjini prebivalstva.

Leta 1309 so priletele k nam še kobilice. Ogromni roji so sonce za-
krili in pri Slovenjem Gradcu so požrle človeka. Neki hlapec Ulriha Žov-
neškega se je na konju zaletel v največji roj. Obglodale so ga do kosti s
konjem vred.

Čisto tam blizu se potem začne turški blagoslov, ki je trajal cela sto-
letja. Kar naprej so se podili ti divjaki tu okrog, plenili, morili, požigali in
jemali s seboj sužnje. Tudi na Koroško so nekajkraj prihrumeli. Za prazne
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In kolona se je začela pomikati s »fronte«. Nekaj vozov je
bilo, živina, zaklane svinje, ovce in vse, kar pač dobiš pri taki bajti.

Mater so »zasliševali« na Kisli vodi. Gluha kot kamen, jim je sta-
vila svoja vprašanja: kaj delate, kje je Anza itd. Potem so jo peljali na
lojtrskem vozu skozi vse vasi na orožniško postajo na Prevalje. Pri
Šrobu ji je nekdo vrgel na voz seno s kupa na travniku. Gotovo se je
spomnil, da ima tudi on mater. Ves dan so ji dali kozarec črne kave,
kajti tretji rajh za tako mater ni imel ničesar drugega, katere otroci so
bili: eden boljševik, drugi je bil pri sovražnikih v Londonu, tretji pod-
piral »bandite«. Kje smejo take matere na svetu kaj več iskati. Po zlo-
činu so raznesli laž, kakor vedno ob takih primerih. Najprej, da je Anza
v Celovcu. Dovolili so celo, da so sorodniki pošiljali pakete in obleko.
Vse so »v redu« sprejemali. Prvi nam je odprl oči Dolinšek z občine.
Ko smo mu povedali, da smo prosili v Anzevi zadevi za posredovanje
tudi Legnerja in Husarja z občine, je rekel kratko: osli. S tem je bilo
dovolj povedanega: Anza ni več živel. Merkačeva mati je nesla nadaljnji
paket. Nenadoma pa ji je rekel ječar v Celovcu, da tisti »Johan Kuhar«
v arestu želi vedeti, kdo mu pošilja pakete. To se je kar ujemalo. Anza
gotovo na ta način vprašuje, če so mati doma in če so Merkačevi ostali.
Kar veseli so bili. Pri nadaljnjem paketu se Merkačeva mati ojunači in
zaprosi, če bi lahko z njim govorila. »Da, zakaj pa ne,« so ji rekli, in na
hodnik je prišel čisto drugi »Johan Kuhar«, ki je sprejemal pakete. Ta-
krat so se končno zlagali: Kuharjev Anza je bil ustreljen »na begu« ...
Ubili so ga, kje ubili in kje zakopali, pa ni povedal nihče. Rečeno je bilo
samo to, da Kuharjevih nihče ne sme na dom.

Ljudje so ugibali in po osvoboditvi so iskali najprej na Kisli vodi.
Prihajala so tudi anonimna pisma in sporočala, da je zakopan v hlevu
pod gnojem. Voranc ga je iskal kar v domačem lesu — in tam ga je
Vužnik tudi našel. Gnali so ga v graben do napajalnega korita, od tam
nekaj korakov v breg in tam je bil pod smreko grob. Nacist ali kdo; je
Anzu kopal grob? Grob je bil lepo skopan za vso dolžino, ali bi to storil
nacist? Čisto plitvo je bil položen, strel pa v obraz.

Tako so nacisti umorili slovenskega kmeta v prosvetljenem
stoletju — 500 let potem, ko so tako delali Turki.
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Anza nikjer, mati pa je bila na orožniški postaji na Prevaljah brez vsega
in v cokljah. Kako so nacistični zločinci izvedli uničenje Kuharjevega
doma in umor kmeta razen zločincev samih nihče prav ne ve.

Prežihova mati je nekaj povedala: Anza je že vstal. Bilo je še komaj
sivo junijsko jutro. Delo je bilo pri živini in na polju. Mati je še malo po-
ležala. Tedaj pa naenkrat polna hiša »soldatov«. (Tako so žal mnogi
naši pošteni stari ljudje nazivali uniformirane ljudi, ne vedoč, da je med
vojakom in esesovskim zločincem razlika.) Ker je bila gluha, so ji kazali,
da mora vstati, da mora ven. Anze ni bilo v hiši. Zadrževali so ga najbrž
zunaj. Materi so težko dopovedali, zato so jo kar vlekli iz postelje. Takrat
se je Anza s komolci preril do matere in ji rekel: »Mati, nič ne bo hu-
dega, vstati morate in z njimi boste šli na Kislo vodo, potem boste pa
prišli hitro nazaj. Moramo ubogati, ne bo nič hudega ...« Kaj boš rekel
80-letni materi drugega. To so bile njegove zadnje besede materi. Imel
je solzne oči, kajti on je gotovo že videl in občutil več. Videl je, da so
prišli z vozovi, videl ropanje in spoznal, da to ni aretacija. 

V imenu nacističnih idej: kje imate suho meso? 
Potem so rušili, ropali in odnašali iz hiše. K materi se je sklonil »sol-

dat« tretjega rajha in novega evropskega reda ter vpraševal, kje je meso.
Ker mati ni slišala, je kazal, kakor se kaže, če hočeš meso. Mati je morala z
njimi do skrinje, kjer je bil še kak košček kmetove beračije. Seveda: morda
pa ne bodo nič hudega storili, če bodo jedli meso. Vsak ga rad je. Videla je,
koliko jih je bilo — vse zeleno. Takrat so jo odgnali. Nič ni smela vzeti s
seboj, niti očal, ne Vorančeve slike, ne rožnega venca. Gnali so jo v cokljah.
Ozrla se je na Anza, ki je stal obkoljen od vojakov ob hlevu. Videla je, da
se je hotel prebiti do nje, pa mu niso pustili. Tako so odgnali Prežihovo
mater. Niso je peljali po stezi in cesti, tem več kar po njivah in travnikih v
gozd in po gozdovih na Kislo vodo — 80-letno in bolno ženo. Kužek je
tekal za njo, pa spet nazaj, pa spet prišel čisto do Kisle vode, najbrž so ga
potem ustrelili in požrli. Kaj se je dogajalo na domu, ne ve nihče. Svinje
so cvilile, živina je bila zunaj in je mukala, kure so hreščale, pod čebelnja-
kom je bilo vse belo papirja, še panje so razmetali po njivi. Vsa soseska je
prisluhnila grozi. Tretji rajh je uresničeval svoj program. Slišali so strel ...
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Beno Kotnik
Kmečki praznik v Kotljah julija 1937

Sonce je zahajalo za Peco, ko so se na večer pred praznikom
zbrali v Kotljah možje in fantje, da bi postavili nad 30-metrski mlaj,
ki bi naj dal še poseben poudarek kmečkemu prazniku naslednjega
dne. Ko je bilo za postavitev mlaja vse pripravljeno, kar je za to po-
trebno, žavre, venci in drugo, se je oglasil Lužnik: »Kaj pa je z za-
stavo? Še zmeraj je v Kotljah visela na mlaju zastava: slovenska ali
pa rdeča.« Na to se oglasi Ardev in reče: »Ali ne veste, da država
prepoveduje vsako zastavo razen državne, te pa mi nimamo. Če
obesimo drugo, imamo še lahko sitnosti, ker bi prišli z zakonom
navzkriž.« Še preden je Ardev končal s svojimi pomisleki, so fantje
že pritrdili slovensko zastavo na vrh visokega mlaja, Lužnik pa je
dal znak za dvig. Po polurnem težkem dviganju in horukanju je
mlaj zdrknil v pripravljeno jamo in Osrankov Falenti ga je začel
pritrjevati z zagozdami. Mlaj je stal, lahek veter pa je pomagal, da
je slovenska trobojnica kljub državni prepovedi veselo plapolala
nad Kotljami. 

Po stari navadi so se postavljalci mlaja nato pri Toniju okrep-
čali s sodčkom piva, še malo pokramljali in se nato mirno razšli na
svoje domove. Po slavnostni seji, ki se je pričela drugi dan že ob 8.
uri kot 1. točka sporeda, so začeli goniti živinorejci svojo lepo očiš-
čeno in rejeno lisasto plemensko živino z vseh hribov in globač na
razstavo v Kotlje. Kotuljci so bili svojeglavi in niti živine niso hoteli
rediti one pasme, ki jo je predpisovala oblast; redili so namesto
predpisane bele marijadvorske pasme raje lisasto pinegavsko
pasmo. Njihovi biki zato tudi niso bili licencirani in Kotuljci za njih
niso prejemali subvencij. Vabljeni okrajni kmetijski referent in ži-
vinozdravnik pa sta morala priznati, da je ta živina lepša od dege-
nerirane marijadvorske pasme. Niso še razdelili živinorejcem
nagrad in pohval, ko sta naglih korakov pristopila k živinorejcem
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dva orožnika iz Guštanja. Prvo, kar sta spregovorila, je bilo vpra-
šanje: »Kdo je dal zastavo na mlaj?« »Ne vemo!« je bil odgovor.
Tedaj sta ukazala, da mora slovenska zastava takoj izginiti z mlaja.
Živinorejci pa so ju nahrulili z besedami: »Splezajta sama gor in
jo odstranita!« Žandarja sta pogledala po dolgem in gladkem
mlaju, si nekaj zapisovala in odšla. Z vrha visokega mlaja pa ju je
pozdravljala slovenska zastava. 

Že v dopoldanskih urah so se začele priprave za popoldanski
spored, za krstno predstavo igre »Kmečka ovset«, ki jo je napisal
domačin Kuharjev Anza na pobudo upravnega odbora živinorej-
ske zadruge. Igro je režiral direktor beograjske drame Gosič, ki je
bil dalj časa na Rimskem vrelcu na oddihu. Spretno mu je poma-
gala učiteljica Vida Kuhar, ki je bila zaradi komunističnih idej pri
oblasteh slabo zapisana in zato kazensko premeščena v Kotlje. Za
igro je bilo veliko zanimanje. Okrog 14. ure so začeli prihajati ljudje
od blizu in daleč. Prišli so Šentanelci, Strojanci, ki so bili še polni
navdušenja, kajti zdramili so jih napredni akademiki pod vodstvom
Borisa Kraigherja. Prišli so leški knapi, katerim so poživili narodni
duh taborniki pod vodstvom Pavleta Žavcerja, prišli so Selanci,
Podgorci, Pamečani, Šentjanžani, guštanjski purgarji in fužinarji,
Prevaljanarji in Traberčani, tako da se je v Kotljah nabralo toliko
ljudi, kot jih Kotuljci razen na Vorančevem pogrebu do danes še v
Kotljah niso videli. 

Igrali so na Štalekerjevem dvorišču. Ljudstvo se je o prireditvi
zelo pohvalno izreklo in se šele v poznih večernih urah zadovoljno
vračalo na svoje domačije. Tako so komunisti in njihovi simpati-
zerji vzdramili pod firmo živinorejske in pašniške zadruge tisoče
ljudi v času, ko je vladala zaradi Hitlerjevega napredovanja in huj-
skanja depresija nad našim ljudstvom, in tako tudi pripomogli, da
je ta narodni duh ostal živ ob času zasedbe in okupacije fašizma.
Zgodovina narodnoosvobodilne vojne našega kraja nam je za to
prinesla vse dokaze.
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